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Convention concerning the Construction 
and Operation of a European Synchrotron 
Radiation Facility

The G overnm ent o f the Kingdom o f Bel- 
gium

The G overnm ent o f  the Kingdom of Den­
mark

The G overnm ent o f the Republic o f F in­
land

The Governm ent o f the French Republic
The Governm ent o f the Federal Republic 

o f Germany
The G overnm ent o f the Italian Republic
The G overnm ent o f the Kingdom o f N or­

way
The G overnm ent o f the Kingdom o f Spain
The G overnm ent o f the Kingdom o f Swe­

den
The G overnm ent o f the Swiss Confeder- 

ation
The G overnm ent o f the United Kingdom 

of G reat Britain and N orthem  Ireland

hereinafter referred to  as “Contracting 
Parties” , it being understood that the Gov- 
ernm ents o f the Kingdom o f Denmark, the 
Republic o f Finland, the Kingdom o f N or­
way and the Kingdom o f Sweden shall act 
jointly as one single Contracting Party

Desiring to  consolidate further Europe’s 
position in research in the world, and to in- 
tensify scientific co-operation across disci- 
plinary and national boundaries

Recognizing that synchrotron radiation 
will in future be of great significance in many 
different fields and for industrial applica- 
tions

In the hope that other European countries 
shall participate in the activities which they 
intend to undertake together under this Con­
vention

Building on the successful co-operation of 
European scientists in the framework of the 
European Science Foundation and the pre- 
paratory work carried out under its auspices 
and under the M em orandum  of U nderstand- 
ing agreed in Brussels on 10 December 1985 
and having regard to  the Protocol dated 22 
December 1987

Convention Relative å la Construction et å 
1’exploitation (Tune installation Euro- 
péenne de Rayonnement Synchrotron

Le Gouvernem ent de la République fédé- 
rale d ’Allemagne,

Le G ouvernem ent du Royaume de Belgi- 
que,

Le Gouvernem ent du Royaume du D ane­
mark,

Le G ouvernem ent du Royaume d ’Espagne, 
Le Gouvernem ent de la République de 

Finlande,
Le G ouvernem ent de la République fran­

caise,
Le G ouvernem ent du Royaume-Uni de 

Grande-Bretagne et d ’Irlande du Nord,
Le Gouvernem ent de la République ita- 

lienne,
Le G ouvernem ent du Royaume de Nor- 

vége,
Le Gouvernem ent du Royaume de Suéde, 
Le Gouvernem ent de la Confédération 

suisse,
ci-aprés dénom més comme « Parties Con- 

tractantes», étant entendu que les Gouverne- 
m ents du Royaume de Danem ark, de la Ré­
publique de Finlande, du Royaume de Nor- 
vége et du Royaume de Suéde agiront con- 
jointem ent comme une seule «P artie  Con- 
tractante»,

D ésirant consolider davantage la position 
de 1’Europe dans la recherche mondiale et 
intensifier la coopération scientifique entre 
les disciplines et å travers les frontiéres na- 
tionales,

Reconnaissant que le rayonnem ent syn­
chrotron aura dans le futur une grande im- 
portance dans différents dom aines et aussi 
pour des applications industrielles,

Espérant que d ’autres pays européens par- 
ticiperont aux activités qu’ils se proposent 
d ’entreprendre ensemble dans le cadre de la 
présente convention,

S’appuyant sur la coopération fructueuse 
existant entre scientifiques européens dans le 
cadre de la Fondation Européenne pour la 
Science, et sur les travaux préparatoires 
menés å bien sous ses auspices, et en applica- 
tion de 1’Arrangement signé å Bruxelles le 10 
décembre 1985, et en tenant com pte du Pro- 
tocole en date du 22 décem bre 1987,



Konvention om byggande och drift av en 
europeisk synkrotronljusanläggning

Konungariket Belgiens regering,

Konungariket Danm arks regering,

Republiken Finlands regering,

Franska republikens regering, 
Förbundsrepubliken Tysklands regering,

Italienska republikens regering, 
Konungariket Norges regering,

Konungariket Spaniens regering, 
Konungariket Sveriges regering,

Schweiziska Edsförbundets regering,

Förenade Konungariket S torbritannien 
och N ordirlands regering,

härnedan kallade ” de fördragsslutande 
parterna” , vilka är införstådda med att rege­
ringarna i Konungariket D anm ark, Republi­
ken Finland, Konungariket Norge och 
Konungariket Sverige gem ensamt skall upp­
träda som en enda fördragsslutande part,

som önskar ytterligare befästa Europas 
ställning i världen på forskningens om råde 
och öka det vetenskapliga sam arbetet såväl 
över äm nesom råden som statsgränser,

som erkänner att synkrotronstrålning i 
fram tiden kom m er att ha stor betydelse inom 
många äm nesom råden sam t för industriella 
tilläm pningar, 

som önskar att andra europeiska länder 
skall delta i den verksamhet som de avser att 
gemensamt bedriva enligt denna konvention,

som utgår från det framgångsrika sam arbe­
tet mellan europeiska vetenskapsm än inom 
ram en för ”European Science Foundation” 
och från det förberedande arbete som utförts 
inom denna organisation sam t i enlighet med 
det sam förståndsavtal som upprättades i 
Bryssel den 10 decem ber 1985 och som beak­
ta r protokollet av den 22 decem ber 1987,



Having decided to prom ote the construc- 
tion and operation o f a European synchro- 
tron radiation facility housing a high per- 
formance source o f X-rays for the use o f their 
scientific com m unities

Havé agreed as follows:

A rtide  I
Establishm ent o f the facility

The construction and operation o f the Eu­
ropean Synchrotron Radiation Facility shall 
be entrusted to  a Sodété Civile hereinafter 
referred to  as “ the Com pany” which shall be 
subject to French law, unless otherwise pro­
vided under the Convention and the Statutes 
annexed hereto. The Com pany shall under- 
take activities for peaceful ends only. The 
corporate members o f the Company, herein­
after referred to  as “the M embers” , shall be 
appropriate bodies designated for the pur­
pose by each Contracting Party.

Article 2 
Nam e and seat

The Com pany shall be known as the Euro­
pean Synchrotron Radiation Facility (ESRF) 
and shall havé its registered office in Greno­
ble.

A rtide  3 
Organs

(1) The organs o f the Com pany shall be the 
Council and the D irector General.

(2) Delegates to the Council shall be ap- 
pointed and havé their appointm ents termi- 
nated in accordance with a procedure deter- 
mined by the relevant Contracting Party. 
This procedure shall ensure that the Council 
can act as the Meeting o f the M embers o f the 
Com pany. Each Contracting Party shall ar- 
range to  inform the Council Secretariat in 
writing o f each appointm ent or term ination.

(3) The Com pany shall havé as its D irector 
General a distinguished scientist appointed 
by the Council.

Ayant décidé de prom ouvoir la construc­
tion et 1’exploitation d ’une installation euro- 
péenne de rayonnem ent synchrotron abritant 
une source de rayons X å haute perform ance, 
destinée å étre utilisée par leurs com- 
m unautés scientifiques,

Sont convenus de ce qui su it:

A rtide  1
Creation de 1’installation 

La construction et 1’exploitation de l’In- 
stallation Européenne de Rayonnem ent 
Synchrotron sont confiées å une société civile 
ci-aprés dénom m ée « la Société» relevant de 
la loi francaise, sous réserve des dispositions 
particuliéres de la présente Convention et des 
Statuts qui lui sont annexés. La Société n’en- 
treprend que des activités å des fins pacifi- 
ques. Les membres de la Société, appelés ci- 
aprés denom més «les M em bres», sont les 
organismes appropriés, designés å cet effet 
par chacune des Parties Contractantes.

A rtide  2
D enom ination et siége 

La Société a pour dénom ination « Installa­
tion Européenne de Rayonnem ent Synchro­
tron»  (European Synchrotron Radiation Fa­
cility) et son siége social est établi å G reno­
ble.

A rtide  3 
Organes

1. Les organes de la Société sont le Conseil 
et le D irecteur général.

2. Les délégués au Conseil sont nommés et 
révoqués, conform ém ent å une procédure 
qui sera déterm inée par chaque Partie Con- 
tractante concemée. Cette procédure doit 
étre telle que le Conseil puisse agir en tant 
qu’assemblée générale des M embres de la So- 
ciéte. Chaque Partie Contractante prend les 
dispositions nécessaires pour inform er le se- 
crétariat du Conseil par écrit de toute nom i­
nation ou révocation.

3. La Société a pour directeur général un 
scientifique ém inent nom m é par le Conseil.



som har beslutat att främ ja byggandet och 
driften av en europeisk synkrotronljusanlägg- 
ning, vilken skall om fatta en röntgenstrålkäl­
la med hög effekt, som skall stå till deras 
vetenskapssamfunds förfogande,

har kom m it överens om följande.

Artikel I
U pprättande av anläggningen

Byggandet och driften av Europeiska syn- 
krotronljusanläggningen skall anförtros ett 
” Société Civile” (privaträttsligt bolag), här- 
nedan kallat ” bolaget” , som skall lyda under 
fransk lagstiftning såvida inte annat före­
skrivs i såväl denna konvention som bilagda 
bolagsordning. Bolaget skall endast bedriva 
verksamhet för fredliga ändam ål. Bolagets 
medlem m ar, härnedan kallade ” m edlem m ar­
na” , skall vara behöriga organ, som utsetts av 
var och en av de fördragsslutande parterna 
för detta ändam ål.

Artikel 2 
N am n och säte

Bolagets nam n är Europeiska synkro- 
tronljusanläggningen (European Synchrotron 
R adiation Facility ESRF) och dess registrera­
de kontor skall ligga i Grenoble.

Artikel 3 
Organ

1. Bolagets organ skall bestå av rådet och 
generaldirektören.

2. Delegaterna till rådet skall förordnas och 
deras förordnande skall upphöra i enlighet 
med ett förfarande som fastställs av respekti­
ve fördragsslutande part. D etta förfarande 
skall säkerställa att rådet kan fungera som 
bolagsstämma. Vaije fördragsslutande part 
skall skriftligen underrätta rådets sekretariat 
om varje förordnande eller dess upphörande.

3. Bolagets generaldirektör skall vara en 
fram stående vetenskapsman som utsetts av 
rådet.



A rtide  4
M ovement o f persons and scentific equip- 
m ent

(1) Subject to  the requirem ents o f public 
order and security, each Contracting Party 
undertakes within its jurisdiction to  facilitate 
the m ovem ent and residence o f nationals o f 
the States o f the Contracting Parties em- 
ployed by or seconded to  the Com pany or 
doing research using the Com pany’s facili- 
ties.

(2) Each Contracting Party undertakes 
within its jurisdiction to simplify the issue of 
transit docum ents for tem porary im ports of 
scientific equipm ent and samples to  be used 
for research using the Com pany’s facilities.

A rtide  5 
Finance

(1) Each Contracting Party undertakes to 
m ake available to  the M embers for which it is 
responsible an annual grant covering their 
contributions to  the cost o f the Company.

(2) The construction costs as defined in 
paragraph 3 below cover a facility with thirty 
beam lines, the target specifications o f which 
are set out in Annex 2. The construction peri­
od shall be divided into two phases. During 
phase I the Com pany shall construct and 
com mission the source o f synchrotron radi­
ation and at least seven beam lines. During 
phase II the Com pany shall operate the 
source and progressively commission the re- 
maining beam lines. Phase I is expected to 
extend över not more thån six and a half 
years from the date o f start o f the construc­
tion. It shall end at the date decided by the 
Council, with reference to  the target specifi- 
cation set out in Annex 2, or at the date at 
which the cost lim it specified in paragraph 
4(a) below has been reached whichever hap­
pens first. Phase II is expected to  extend över 
a further four and a half years from the end of 
phase I.

(3) The “construction costs” shall be the 
sum of:

(a) ali expenditure during phase I;

A rtide  4
Circulation des personnes et des equipe- 
ments scientifiques

1. Sous réserve des exigences de 1’ordre 
public et de la sécurité, chaque Partie Con- 
tractante s’engage, dans les lim ites de sa com- 
pétence, å faciliter la circulation et le séjour 
des nationaux des Etats des Parties Contrac- 
tantes employés par la Société ou détachés 
auprés d ’elle, ou faisant des recherches en 
utilisant les installations de la Société.

2. Chaque Partie C ontractante s’engage, 
dans la lim ite de sa compétence, å faciliter la 
délivrance des docum ents de transit néces- 
saires pour 1’im portation tem poraire d ’équi- 
pem ents scientifiques et d ’échantillons des- 
tinés å étre utilisés dans des recherches utili­
sant les installations de la Société.

A rtide  5 
F inancem ent

1. Chaque Partie Contractante s’engage å 
m ettre å la disposition des M embres dont elle 
est responsable une subvention annuelle 
couvrant leurs contributions aux dépenses de 
la Société.

2. Les couts de construction, tels que dé- 
finis au paragraphe 3 ci-aprés, couvrent une 
installation avec trente lignes de lumiére, 
dont les spécifications techniques escomp- 
tées sont exposées å 1’annexe 2. La periode de 
construction est divisée en deux phases. Pen­
dant la phase 1, la Société construit et met en 
service la source de rayonnem ent synchro­
tron et au m oins sept lignes de lumiére. Pen­
dant la phase II, la Société exploite la source 
et met progressivement en service les autres 
lignes de lumiére. La phase I ne doit normale- 
ment pas dépasser six ans et demi å partir de 
la date de début de la construction. Elle pren- 
dra fin å la date décidée par le Conseil par 
référence aux objectifs dont les spécifications 
techniques escomptées sont exposées en an- 
nexe 2 ou å la date å laquelle le plafond des 
couts de construction spécifiés au paragraphe
4.a ci-aprés å été atteint si celle-ci intervient 
la premiére. La phase II doit norm alem ent 
s’étendre sur quatre ans et dem i supplémen- 
taires å partir de la fin de la phase I.

3. Les « couts de construction» sont la 
somme d e :

a) toutes les dépenses exposées pendant la 
phase I



Artikel 4
Rörlighet för personer och vetenskaplig ut­
rustning

1. Med beaktande av de krav sorn den all­
m änna ordningen och säkerheten ställer, 
skall varje fördragsslutande part inom  ramen 
för sin jurisdiktion underlätta rörligheten och 
vistelsen i landet för de fördragsslutande par­
ternas medborgare som är anställda av eller 
utstationerade till bolaget eller som i sin 
forskning utnyttjar bolagets anläggningar.

2. Varje fördragsslutande part åtar sig att, 
inom ram en för sin jurisdiktion, förenkla ut­
färdandet av transitdokum ent för tillfällig 
im port av vetenskaplig utrustning och veten­
skapliga prover som skall användas i forsk­
ning som kräver utnyttjande av bolagets an­
läggningar.

Artikel 5 
Finansiering

1. V aije fördragsslutande part förbinder sig 
att bevilja ett årligt bidrag till de m edlem m ar 
som parten ansvarar för, vilket skall täcka 
deras andel av bolagets kostnader.

2. Byggkostnaderna som anges i punkt 3 
nedan täcker en anläggning med trettio  strål- 
rör, vars målspecifikation anges i bilaga 2. 
Byggtiden skall vara indelad i två etapper. 
U nder etapp I skall bolaget bygga och färdig­
ställa synkrotronljuskällan och m inst sju 
strålrör. U nder etapp II skall bolaget driva 
anläggningen och efter hand färdigställa de 
återstående strålrören. Etapp I beräknas ta 
högst sex och ett halvt år från dagen för 
byggstarten. Den skall upphöra den dag som 
rådet beslutar med hänsyn till målspecifika­
tionen i bilaga 2 eller den dag då den i punkt 
4 a nedan angivna kostnadsgränsen har upp­
nåtts, vilket endera inträffar först. Etapp II 
beräknas ta  ytterligare fyra och ett halvt år, 
räknat från det att etapp I har avslutats.

3. ” Byggkostnaderna” skall utgöra:

a) alla utgifter under etapp I,



(b) that part o f expenditure during phase II 
which is attributed to  the com pletion of com- 
missioning o f the source and construction of 
the rem aining beam lines and related modifi- 
cation o f the source.

(4) The construction costs shall not exceed, 
at 1 January 1987 prices:

(a) during phase 1, 2200 million French 
francs;

(b) during phase 11, 400 million French 
francs.

(5) A table showing the estim ated annual 
incidence of expenditure is attached as An­
nex 3.

(6) The Council shall review at least annu- 
ally the actual and forecast construction 
costs. If at any tim e it appears to  the Council 
that the source and beam lines may not be 
satisfactorily com pleted, taking account of 
the cost lim its defined in paragraph 4 above 
and the target specifications set out in Annex 
2, then the Council, on the advice of the 
D irector General, shall decide cost constraint 
measures to  ensure that the lim its are not ex- 
ceeded.

(7) !n exceptional circumstances the Coun­
cil acting unanimously may approve a modi- 
fication o f the construction costs.

Article 6 
Contributions

(1) The French Contracting Party shall 
make available for the Com pany’s use, free of 
charge and ready to build on, the site in 
G renoble marked on the plan attached as 
Annex 4.

(2) M embers shall contribute to  construc­
tion costs exclusive o f  value added tax in the 
following proportions;

34 per cent for M embers o f France (includ- 
ing a site prem ium  o f 10 per cent),

24 per cent for M embers o f the Federal 
Republic o f Germ any,

14.5 per cent för M embers o f Italy,

12.5 per cent för M embers o f the United 
Kingdom,

4 per cent for M embers o f Spain,

b) la partie des dépenses exposées pendant 
la phase II qui sont dues å 1’achévement de la 
mise en service de la source, å la construction 
des lignes de lumiére com plém entaires et å la 
modification correspondante de la source.

4. Les couts de construction ne doivent pas 
excéder, en prix de référence ler janvier 
1987:

a) pendant la phase I : deux milliards deux 
cents millions de francs f ra n c is ,

b) pendant la phase I I : quatre cents mil­
lions de francs franpais.

5. Un tableau m ontrant la répartition an- 
nuelle estimée des dépenses est jo in t en an- 
nexe 3.

6. Le Conseil procéde au m oins une fois 
par an å la révision des couts de construction. 
S’il apparait au Conseil å quelque mom ent 
que ce soit que la source et les lignes de 
lumiére peuvent ne pas étre achevées de 
m aniére satisfaisante en prenant en compte 
les lim ites de couts définies au paragraphe 4 
ci-dessus, et les spécifications techniques es- 
comptées exposées en annexe 2, alors le Con­
seil déterm ine, apres avis du D irecteur Ge- 
néral, les mesures visant å restreindre les 
couts pour s’assurer que ees lim ites ne seront 
pas depassées.

7. En cas de circonstances exceptionnelles, 
le Conseil, statuant å 1’unanim ité, peut ap- 
prouver une m odification des couts de con­
struction.

A rtide  6 
C ontributions

1. La Partie Contractante francaise met å 
la disposition de la Société, libre de toutes 
charges et prét pour recevoir la construction, 
le site de Grenoble délim ité sur le plan joint 
en annexe 4.

2. Les M embres contribuent aux couts de 
construction, TVA exclue, dans les propor­
tions suivantes:

34% pour les M embres de la Republique 
francaise, (prim e de site de 10% incluse)

24%  pour les M embres de la République 
fédérale d ’Allemagne,

14,5% pour les M embres de la République 
italienne,

12,5% pour les M embres du Royaume uni,

4%  pour les M embres du Royaume 
d’Espagne,



b) den del av utgifterna under etapp II som 
hänför sig till färdigställandet av källan och 
byggandet av de återstående strålrören samt 
därm ed förbunden modifiering av källan.

4. Byggkostnaderna skall, i kostnadsläget 
den 1 januari 1987, inte överstiga:

a) under etapp 1 ,2 200 milj. franska francs;

b) under etapp II, 400 milj. franska francs.

5. En tabell som visar den beräknade årliga 
fördelningen av utgifter medföljer som bi­
laga 3.

6. Rådet skall åtm instone en gång per år 
granska de faktiska och uppskattade bygg­
kostnaderna. Om rådet vid någon tidpunkt 
finner att anläggningen och strålrören inte 
kan färdigställas på ett tillfredsställande sätt, 
med hänsyn till de kostnadsgränser som an­
ges i punkt 4 ovan och den m ålspecifikation 
som anges i bilaga 2, skall rådet, på inrådan 
av generaldirektören, besluta om  kostnads- 
restriktioner för att säkerställa att kostnads- 
gränsem a inte överskrids.

7. U nder särskilda om ständigheter kan rå­
det med enhälligt beslut godkänna en ändring 
av byggkostnaderna.

Artikel 6 
Bidrag

1. Den franska fördragsslutande parten 
skall avgiftsfritt ställa en byggklar tom t till 
förfogande, vilken är u tm ärkt på kartan i bi­
laga 4.

2. M edlem m arna skall bidra till byggkost­
naderna, exklusive moms, enligt följande för­
delning:

34%  för Frankrikes m edlem m ar (inbegri­
pet en värdlandsavgift om 10%),

24%  för Förbundsrepubliken Tysklands 
medlem m ar,

14,5% för Italiens m edlem mar,

12,5% för Förenade Konungarikets m ed­
lemmar,

4 % för Spaniens m edlem mar,
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4 per cent for M embers o f  the Nordic 
Countries,

4 per cent for M embers o f Switzerland.

3 per cent for M embers o f Belgium,

Increases in contributions from Contract- 
ing Parties or contributions from G ovem - 
m ents acceding to  this Convention in ac- 
cordance with A rtide 12 shall be applied to 
reduce the contribution o f M embers o f each 
Contracting Party contributing more thån 4 
per cent by an am ount proportional to  their 
current contribution, not taking into account 
the site prem ium  o f 10 per cent.

(3) M embers shall contribute to  operating 
costs exclusive o f value added tax in the fol- 
lowing proportions:

28.5 per cent for M embers o f France (in- 
cluding a site prem ium  o f 2 per cent),

26.5 per cent for M embers o f the Federal 
Republic o f  Germany,

15 per cent för M embers o f Italy,

14 per cent for M embers o f the United 
Kingdom,

4 per cent for M embers o f Belgium,

4 per cent for M embers o f  Spain,

4 per cent for M embers o f the Nordic 
Countries,

4 per cent for M embers o f Switzerland.

Increases in contributions from C ontract­
ing Parties or contributions from Govem - 
m ents acceding to  this Convention in ac- 
cordance with A rtide 12 shall be applied to 
reduce equally the contributions o f the 
French M embers to 26 per cent and o f the 
G erm an M embers to  25 per cent, and after 
these levels havé been reached, to  reduce the 
contribution o f M embers o f each Contracting 
Party by an am ount proportional to  their cur­
rent contribution, except that the contribu-

4% pour les M embres du Royaume du 
D anem ark, de la République de Finlande, du 
Royaume de Norvége et du Royaume de 
Suéde,

4 % pour les M embres de la Confédération 
suisse,

3 % pour les M embres du Royaume de Bel- 
gique.

Les augm entations de contributions des 
Parties Contractantes ou les contributions 
des gouvem em ents adhérant å la présente 
Convention conform ém ent å 1’article 12, doi- 
vent étre affectées, d ’un m ontant proportion- 
nel å leur contribution du m om ent å la réduc- 
tion des contributions des M embres de cha- 
que Partie C ontractante versant une contri­
bution de plus de 4%, la prim e de site de 10% 
n’étant pas prise en compte.

3. Les M embres contribuent aux dépenses 
de fonctionnem ent, TVA exclue, dans les 
proportions su ivan tes:

28,5%  pour les M embres de la République 
francaise (prim e de site de 2 % incluse),

26,5 % pour les M embres de la République 
fédérale d ’Allemagne,

15% pour les M embres de la République 
italienne,

14% pour les M embres du Royaume uni,

4%  pour les M embres du Royaume de Bel- 
gique,

4%  pour les M embres du Royaume d ’E- 
spagne,

4%  pour les M embres du Royaume du 
Danem ark, de la République de Finlande, du 
Royaume de Norvége et du Royaume de 
Suéde,

4%  pour les M embres de la Confédération 
helvetique,

Les augm entations de contributions des 
Parties Contractantes ou les contributions 
des gouvem em ents adhérant å la présente 
Convention conform ém ent å 1’article 12, doi- 
vent étre affectées å la réduction égale des 
contributions des M embres franpais jusqu’å 
26%  et des M embres allem andsjusqu’å 25%, 
et, lorsque ees niveaux auront été atteints, å 
la réduction de la contribution des membres 
de chaque Partie C ontractante d ’un m ontant 
proportionnel å leur contribution du mo-



4%  för de nordiska ländernas m edlem mar,

4%  för Schweiz medlem mar.

3% för Belgiens m edlem mar,

Ökade bidrag från fördragsslutande parter 
eller bidrag från regeringar som ansluter sig 
till denna konvention, i enlighet med artikel 
12, skall användas för att m inska medlems­
bidragen från vaije fördragsslutande part 
som b idrar med mer än 4%, m ed ett belopp 
som står i förhållande till deras gällande bi­
drag, dock med undantag av värdlandsavgift 
på 10%.

3. M edlem m arna skall bidra till driftskost­
naderna, exklusive moms, enligt följande för­
delning:

28,5%  för Frankrikes m edlem m ar (inbe­
gripet en värdlandsavgift om 2 %),

26,5%  för Förbundsrepubliken Tysklands 
m edlem mar,

15 % för Italiens medlem mar,

14% för Förenade Konungarikets m edlem ­
mar,

4%  för Belgiens medlem mar,

4%  för Spaniens m edlem mar,

4%  för de nordiska ländernas medlem m ar,

4 % för Schweiz m edlem mar.

ö k ad e  bidrag från fördragsslutande parter 
eller bidrag från regeringar som ansluter sig 
till denna konvention, i enlighet med artikel 
12, skall användas för lika stor m inskning av 
de franska m edlem m arnas bidrag till 26% 
och de tyska m edlem m arnas bidrag till 25%, 
och när dessa nivåer har uppnåtts för att 
minska m edlem m arnas bidrag från vaije för­
dragsslutande part med ett belopp som står i 
förhållande till deras gällande bidrag, dock



tion o f M embers o f any one Contracting Par­
ty shall not be reduced below 4 per cent.

(4) If  it appears to  the Council that there is 
a lasting and significant imbalance between 
the proportional use made o f the facility by 
the scientific com m unity of a Contracting 
Party and the contribution o f that Party’s 
M embers, then the Council may decide 
measures to  lim it that use, unless the Con­
tracting Parties agree to an appropriate read- 
justm ent o f the contribution rates set out in 
paragraph 3 above.

Article 7 
Taxes

(1) The Com pany is subject to  French val- 
ue added tax. Contributions by M embers es- 
tablished outside France shall not be subject 
to  value added tax in France. This provision 
does not lim it the right o f the Com pany to 
deduct.

(2) G oods im ported by the Com pany from 
other countries shall benefit from exemption 
from custom s duties in accordance with the 
regulations o f the European Com munity.

A rtide  8
Arrangements with other users

Arrangements for long-term use o f syn- 
chrotron radiation by G ovem m ents or 
groups o f G ovem m ents not acceding to  this 
Convention, or by establishm ents or organi- 
zations thereof, may be made by the Com­
pany subject to  the unanim ous agreement of 
its Council.

A rtide  9 
School

(1) The French Contracting Party shall set 
up progressively and operate free o f charge a 
school o r schools providing non-French chil- 
dren with free education adapted to  allow 
their reintegration into the educational sys­
tem of their country of origin.

m ent, sans que la contribution des M embres 
de n’im porte quelle Partie Contractante 
puisse devenir inferieure å 4 %.

4. S’il apparaTt au Conseli qu’il existe un 
déséquilibre durable et significatif entre le 
pourcentage d ’utilisation de 1’installation par 
la com m unauté scientifique d ’une Parlie con­
tractante et la contribution des M embres de 
cette Partie, alors le Conseil peut adopter des 
mesures pour lim iter cette utilisation de l’in- 
stallation, å m oins que les Parties Contrac- 
tantes ne conviennent d’un réajustem ent ap- 
proprié des taux de contribution tels que dé- 
finis au paragraphe 3 ci-dessus.

A rtide  7 
Taxes

1. La Société est soumise å la taxe sur la 
valeur ajoutée en France. Les contributions 
des M embres dont le siége se trouve hors de 
France ne sont pas soumises å la taxe sur la 
valeur ajoutée en France. Cette exonération 
n’entraine pas de réduction du droit å déduc- 
tion de la Société.

2. Les marchandises importées de pays 
tiers par la Société bénéficient des exemp- 
tions de droits de douane, en application de 
la réglementation des Com m unautés Euro- 
péennes.

A rtide  8
Arrangements avec les autres utilisateurs

Des arrangem ents pour 1’utilisation de lon- 
gue durée du rayonnem ent synchrotron pär 
des gouvem em ents ou groupes de gouveme- 
m ents non adhérents å la présente Conven­
tion, ou par leurs établissem ents ou organisa­
tions peuvent étre conclus par la Société avec 
1’accord unanim e de son Conseil.

A rtide  9 
Ecole

1. La Partie C ontractante francaise installe 
progressivement et fait fonctionner gratuite- 
m ent une ou des écoles fournissant aux en- 
fants autres que franpais une éducation gra- 
tuite adaptée, leur perm ettant une réinser- 
tion dans le systéme éducatif de leur pays 
d ’origine.



skall ingen fördragsslutande parts m edlem ­
m ar bidra med m indre än 4%.

4. Om  rådet finner att det föreligger en 
bestående och betydande obalans i förhållan­
det mellan en fördragsslutande parts veten­
skapliga sam funds utnyttjande av anlägg­
ningen och bidraget från denna parts m ed­
lemmar, kan rådet besluta om  åtgärder för att 
begränsa denna användning, såvida inte de 
fördragsslutande partem a kom m er överens 
om en lämplig jäm kning av den bidragsför- 
delning som fastställts i punkt 3 ovan.

Artikel 7 
Skatter

1. Bolaget skall betala moms i Frankrike. 
Bidrag från m edlem m ar som är etablerade 
utanför Frankrike, skall inte vara momsplik- 
tiga i Frankrike. Denna bestäm melse skall 
inte begränsa bolagets rätt till skatteavdrag.

2. Varor som bolaget im porterar från and­
ra länder skall vara befriade från tullavgifter i 
enlighet med Europeiska gemenskapens för­
ordningar.

Artikel 8
Avtal med andra användare

Avtal om långtidsanvändning av synkro- 
tronljusanläggningen med regeringar eller 
grupper av regeringar som inte har anslutit 
sig till denna konvention eller med dessas 
institutioner eller organisationer kan ingås av 
bolaget förutsatt att rådet enhälligt samtycker 
därtill.

Artikel 9 
Skola

1. Den franska fördragsslutande parten 
skall upprätta och avgiftsfritt driva en eller 
flera skolor som erbjuder icke-franska barn 
kostnadsfri undervisning, som anpassats så 
att de senare kan integreras i sitt hem lands 
utbildningssystem.



(2) To this end the other interested Con- 
tracting Parties shall havé the possibility to 
make available to  the French Contracting 
Party non-French teachers.

(3) If  the Council decides that the above 
arrangem ents do not sufFiciently meet the 
needs o f non-French children, then the Con­
tracting Parties shall make arrangements to 
find a fully satisfactory altem ative.

Article 10 
Disputes

(1) The Contracting Parties shall endea- 
vour to settle by negotiations any dispute 
concem ing the interpretation or application 
o f  the present Convention.

(2) If  the Contracting Parties cannot reach 
agreement on the settlement o f a dispute, 
each o f the Contracting Parties concerned 
may subm it the dispute for decision to  an 
arbitral tribunal.

(3) Each party to the dispute shall appoint 
an arbitrator; nevertheless, if  the dispute is 
between one o f  the Contracting Parties and 
two or more other Contracting Parties the 
latter shall choose one arb itra tor in common. 
The arbitrators thus appointed shall choose a 
national o f a State other thån the States o f the 
Contracting Parties in dispute to  act as um- 
pire and to assume the functions o f  Chair- 
m an o f the arbitral tribunal, with a casting 
vote in the event o f votes o f the arbitrators 
being equally divided. The arbitrators shall 
be appointed within two m onths from the 
date o f the request for a settlement by means 
o f arbitration, the Chairm an within three 
m onths from that date.

(4) If the tim e limits specified in the fore- 
going paragraph are not observed and no o th­
er arrangem ent is made, each party to  the 
dispute may request the President o f the 
Court o f  Justiee o f the European Com muni- 
ties to  make the necessary appointm ents.

(5) The arbitral tribunal shall take its deci- 
sions by a simple majority.

(6) The arbitral tribunal shall take its deci- 
sions on the basis o f paragraph 1 of Article 38 
o f the S tatute o f the International Court o f 
Justiee. Its decisions shall be binding.

2. A cette fin, les autres Parties Contrac- 
tantes intéressées auront la possibilité de 
m ettre des enseignants non frangais å la dis­
position de la Partie C ontractante francaise.

3. Si le Conseil décide que les dispositions 
ci-dessus ne tiennent pas suffisamment 
com pte des besoins des enfants autres que 
frangais, les Parties Contractantes prendront 
les mesures nécessaires pour trouver une al­
tem ative pleinem ent satisfaisante.

A rtide  10 
Litiges

1. Les Parties Contractantes s’efforcent de 
régler pär la negociation tout litige relatif å 
1’interprétation ou å 1’application de la pré- 
sente Convention.

2. Si les Parties Contractantes ne peuvent 
parvenir å un accord sur le réglement d ’un 
litige, chacune des Parties Contractantes con- 
cemées pourra soum ettre celui-ci å la déci- 
sion d ’un tribunal arbitral.

3. Chaque partie au litige nöm m e un ar- 
bitre. Cependant, si le litige survient entre 
une Partie C ontractante et deux ou plusieurs 
autres Parties Contractantes, ees dem iéres 
choisiront conjointem ent un arbitre. Les ar- 
bitres ainsi nommés choisissent un surarbitre 
ressortissant d’un Etat autre que les Etats des 
Parties Contractantes en litige pour exercer 
les fonctions de surarbitre et de président du 
tribunal arbitral; celui-ci disposera, en cas de 
partage des voix des arbitres d ’une voix pré- 
pondérante. Les arbitres doivent étre 
nommés dans un délai de deux mois å 
com pter de la date du dépot de la dem ande 
de réglement pär voie d ’arbitrage, le Prési­
dent dans un délai de trois mois å com pter de 
cette date.

4. Si les délais prévus au paragraphe précé- 
dent ne sont pas observés et å défaut d ’un 
autre arrangement, chaque partie au litige 
pourra dem ander au Président de la Cour de 
Justiee des Com m unautés Européennes de 
procéder aux nom inations nécessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses décisions å 
la m ajorité simple.

6. Le tribunal arbitral prend ses décisions 
sur la base des dispositions du paragraphe 1 
de 1’article 38 du Statut de la Cour Interna­
tionale de Justiee. Ses décisions lient les par­
ties.



2. I detta syfte skall det vara möjligt för 
andra intresserade fördragsslutande parter 
att ställa icke-franska lärare till den franska 
fördragsslutande partens förfogande.

3. Om rådet beslutar att ovannäm nda ar­
rangemang inte helt m otsvarar de icke-frans­
ka barnens behov, skall de fördragsslutande 
parterna vidta åtgärder för att finna ett fullt 
tillfredsställande alternativ.

Artikel 10 
Tvister

1. De fördragsslutande partem a skall strä­
va efter att genom förhandlingar bilägga var­
je  tvist rörande tolkningen eller tilläm pning­
en av denna konvention.

2. Om de fördragsslutande partem a inte 
kan nå en överenskommelse om biläggandet 
av en tvist, kan varje berörd fördragsslutande 
part hänskjuta tvisten till en skiljedomstol 
för avgörande.

3. V aije part i tvisten skall utse en skilje­
man; om det em ellertid är fråga om en tvist 
mellan en fördragsslutande part och två eller 
flera andra fördragsslutande parter skall de 
senare utse en gemensam skiljeman. De så­
lunda utsedda skiljem ännen skall utse en 
medborgare i en stat som inte ä r part i tvisten 
till skiljedom stolens ordförande och han skall 
ha utslagsröst vid lika röstetal mellan skilje­
m ännen. Skiljemännen skall utses inom  två 
m ånader från den dag då biläggande genom 
skiljedom begärdes och ordföranden inom 
tre m ånader från den dagen.

4. Om de tidsgränser som anges i föregåen­
de punkt inte iakttas och inga andra arrange­
mang vidtas, kan vaije part i tvisten anhålla 
om att ordföranden vid Europeiska gemen­
skapernas domstol utför nödvändiga utnäm ­
ningar.

5. Skiljedomstolen skall fatta sina beslut 
med enkel majoritet.

6. Skiljedomstolen skall fatta sina beslut 
enligt artikel 38 punkt 1 i Internationella 
dom stolens stadga. Dess beslut skall vara 
bindande.



(7) The tribunal shall determ ine its rules o f 
procedure in accordance with Chapter III o f 
Part IV o f the Convention for the Pacific 
Settlement o f International Disputes signed 
at The Hague on 18 October 1907.

(8) Each party to the dispute shall bear its 
own costs and an equal share o f the costs o f 
the arbitral proceedings.

(9) The provisions o f the present Article, 
except those o f paragraph 6 above, shall also 
apply to any disputes which arise between the 
M embers concem ing the activities o f the 
Com pany and which must be subm itted to 
the Contracting Parties under Article 26 of 
the Statutes. The tribunal shall base its deci- 
sions on the niles o f law applicable to  the 
dispute under consideration.

Article I I  
Entry into force

(1) This Convention shall enter into force 
one m onth after all the signatory Govern- 
ments havé notified the G overnm ent o f the 
French Republic that the necessary constitu- 
tional procedures havé been completed, or 
two m onths after signatory G ovem m ents 
contributing at least 80 per cent o f the con- 
struction costs as specified in Article 5 havé 
notified the G overnm ent o f the French Re­
public that they havé decided to  put the Con­
vention into force between themselves.

(2) The G overnm ent o f the French Repub­
lic shall prom ptly inform all signatory Gov­
em m ents o f the date o f each notification pro­
vided för in the foregoing paragraph and the 
date o f entry into force o f this Convention.

(3) Before the entry into force o f this Con­
vention any Contracting Party may put into 
effert the provisions o f A rtides 1 and 3 to 
designate M embers o f the Com pany and ap- 
point delegates to  the Council.

Article 12 
Accession

After the entry into force o f this Conven­
tion, any G overnm ent or group o f Govern- 
m ents acting together may accede thereto 
with the consent o f all the Contracting Par-

7. Le tribunal arbitral fixe ses régles de 
procédure selon les modalités prévues au 
chapitre III du titre IV de la Convention pour 
le réglement pacifique des conflits interna- 
tionaux signée å La Haye le 18 octobre 1907.

8. Chaque partie au litige supporte ses 
propres frais et une part égale des frais de 
procédure arbitrale.

9. Les dispositions du present article, å 
1’exception de celles m entionnées au para- 
graphe 6 ci-dessus sont également applicables 
lorsque des différends survenant entre les 
M embres au sujet des activités de la Société 
et qu’ils doivent étre soumis aux Parties Con- 
tractantes en vertu de Farticle 26 des Statuts. 
Le tribunal délibére sur la base des régles de 
droit applicable au litige considéré.

Article I I  
Entrée en vigueur

1. La présente Convention entre en vigueur 
un mois aprés que tous les gouvernements 
signataires auront notifié au gouvernement 
de la République francaise que les procédures 
constitutionnelles nécessaires ont été accom- 
plies, ou deux mois aprés que des gouverne­
ments signataires, supportant financiérement 
au m oins 80% des couts de construction tels 
que spécifiés å 1’article 5, auront notifié au 
gouvernement de la République francaise 
qu’ils ont décidé de m ettre la Convention en 
vigueur entre eux.

2. Le gouvernement de la République fran­
caise doit inform er im m ediatem ent tous les 
gouvernements signataires de la date de cha­
que notification prevue au paragraphe ci-des­
sus et de la date d’entrée en vigueur de la 
présente Convention.

3. Avant Fentrée en vigueur de la présente 
Convention, chaque Partie Contractante 
peut m ettre en oeuvre les dispositions des 
a rtides 1 et 3 pour nom m er les Membres de 
la Société et leurs délégués au Conseil.

Article 12 
Adhésion

Aprés Fentrée en vigueur de la présente 
Convention, tout gouvernement ou groupe 
de gouvernements agissant conjointem ent 
peut adhérer å celle-ci avec le consentement



7. Skiljedomstolen skall fastställa sin ar­
betsordning i enlighet med kapitel III i avdel­
ning IV i ” Konventionen för avgörandet på 
fredlig väg av internationella tv ister” , under­
tecknad i Haag den 18 oktober 1907.

8. Varje part i tvisten skall bära sina egna 
kostnader och lika stor del av kostnaderna 
för skiljeförfarandet.

9. Bestämmelserna i denna artikel skall, 
med undantag av bestäm m elserna i punkt 6 
ovan, även tilläm pas på vaije tvist som upp­
står mellan m edlem m arna rörande bolagets 
verksamhet och som enligt artikel 26 i bolags­
ordningen skall hänskjutas till de fördragsslu- 
tande parterna. Skiljedomstolen skall grunda 
sina beslut på de rättsregler som är tilläm pli­
ga på tvisten i fråga.

Artikel 11 
Ikraftträdande

1. Denna konvention träder i kraft en må­
nad efter det att samtliga signatärregeringar 
har m eddelat franska republikens regering att 
de konstitutionella villkoren för ikraftträdan­
det har uppfyllts, eller två m ånader efter det 
att de signatärregeringar som b idrar med åt­
m instone 80%  av byggkostnaderna, såsom 
dessa anges i artikel 5, har m eddelat franska 
republikens regering att de har beslutat låta 
konventionen träda i kraft.

2. Franska republikens regering skall utan 
dröjsmål underrätta samtliga signatärrege­
ringar om dagen för vaije m eddelande enligt 
föregående punkt och om dagen för ikraftträ­
dandet av denna konvention.

3. Innan denna konvention träder i kraft 
kan en fördragsslutande part låta bestäm m el­
serna i artikel 1 och 3 träda i kraft för att 
u tnäm na m edlem m arna i bolaget och utse 
delegater till rådet.

Artikel 12 
Anslutning 

Efter det att denna konvention har trätt i 
kraft kan en regering eller en grupp regeringar 
som uppträder tillsam m ans ansluta sig därtill 
med samtliga fördragsslutande parters god-
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ties. The conditions o f accession shall be the 
subject o f an agreement between the Con- 
tracting Parties and the acceding G overn­
ment or group o f G ovem m ents.

Article 13 
D uration

(1) The present Convention is concluded 
for an initial period ending on 31 December 
2007 and shall rem ain in force after that date. 
It may be denounced with three years notice, 
such notice to  be given to  the G overnm ent o f 
the French Republic. W ithdrawal can only 
take effect on 31 December 2007 or at the 
end o f each successive period o f three years.

(2) The conditions and effects o f withdraw­
al or term ination, in particular the costs o f 
dism antling the com pany’s plant and build- 
ings and com pensation for losses, shall be 
settled by agreement among the Contracting 
Parties before this withdrawal o r term ina­
tion.

In witness whereof, the undersigned repre­
sentatives, having been duly authorized 
thereto by their respective Governments, 
havé signed the present Convention.

Done in Paris this lö th  day o f December 
1988 in the Dutch, English, French, German, 
Italian, and Spanish languages, all texts being 
equally authentic, in a single original, which 
shall be deposited in the archives o f the Gov­
ernm ent o f the French Republic, which shall 
transm it a certified copy to  all Contracting 
Parties and acceding G ovem m ents, and sub- 
sequently notify them o f any am endments.

de toutes les Parties Contractantes. Les con­
ditions de cette adhésion sont soumises å un 
accord entre les Parties Contractantes et le 
gouvem em ent ou le groupe de gouverne- 
m ents dem andant å adhérer.

A rtide  13 
Durée

1. La présente Convention est conclue 
pour une période initiale se term inant le 31 
décem bre 2007 et restera en vigueur apres 
cette date. Elle peut étre dénoncée moyen- 
nant un préavis de trois ans, préavis å noti- 
fier au gouvem em ent de la République fran­
caise. Un retrait ne peut prendre effet qu ’au 
31 décembre 2007 ou å la fin de chaque pé­
riode successive de trois ans.

2. Les conditions et les effets du retrait ou 
1’expiration de la Convention, en particulier 
pour ce qui concerne les couts de démantéle- 
ment de 1’Installation et des immeubles de la 
Société et la com pensation pour les pertes 
éventuelles doivent étre réglés par accord 
entre les Parties Contractantes avant ce re­
trait ou 1’expiration de la Convention.

En foi de quoi les représentants soussignés, 
dum ent autorisés å cet effet par leurs gouver- 
nem ents respectifs, ont signé la présente Con­
vention.

Fait å PARIS, le 16 décem bre 1988 en lan- 
gues francaise, anglaise, allemande, italienne, 
espagnole, néerlandaise, tous les textes fai- 
sant également foi, en un seul original qui est 
déposé dans les archives du gouvem em ent de 
la République francaise, lequel en transm et 
une copie certifiée å toutes les Parties Con­
tractantes et tous les gouvem em ents adhé- 
rents et leur notifiera ensuite tous amende- 
ments å la Convention.



kännande. Villkoren för anslutningen skall 
anges i en överenkommelse mellan de för- 
dragsslutande parterna och den regering eller 
den grupp regeringar som ansluter sig.

Artikel 13 
Giltighetstid

1. D enna konvention har ingåtts för en 
inledande period som upphör den 31 decem­
ber 2007 och skall förbli i kraft efter den 
dagen. Den kan sägas upp med tre års varsel, 
och ett sådant varsel skall meddelas franska 
republikens regering. Ett u tträde kan äga rum 
endast den 31 decem ber 2007 eller vid u t­
gången av vaije efterföljande period om tre 
år.

2. Villkoren för och verkningarna av ett 
utträde eller ett upphörande, i synnerhet 
kostnaderna för nedm ontering av bolagets 
anläggningar och byggnader och kom pensa­
tionen för förluster, skall fastställas genom 
överenskommelse mellan de fördragsslutan- 
de parterna innan utträdet eller upphörandet.

Till bekräftelse härav har undertecknade, 
därtill vederbörligen befullmäktigade av sina 
respektive regeringar, undertecknat denna 
konvention.

U pprättad  i Paris den 16 decem ber 1988 
på nederländska, engelska, franska, tyska, 
italienska och spanska språken, vilka alla tex­
ter är lika giltiga, i ett originalexemplar som 
skall deponeras hos franska republikens rege­
rings arkiv, vilken skall översända bestyrkta 
kopior till samtliga fördragsslutande parter 
och anslutande regeringar och således under­
rätta dem om eventuella ändringar.



Annex 1 to the Convention 

Statutes of the
European Synchrotron Radiation Facility

Société civile

The Undersigned

The Centre National de la Recherche Scienti- 
fique
15 quai Anatole France, F-75700 PARIS 
represented by its D irector General

The Com m issariat å 1’Energie Atomique 
31 -  33 rue de la Fédération, F-75752 PARIS 
Cedex 15
represented by its A dm inistratör General

The Kemforschungsanlage Jiilich GmbH 
Postfach 1913, D-5170 JULICH 
represented by its Board o f Directors

The Consiglio Nazionale delle Ricerche 
Piazzale Aldo M oro 7, 1-00185 ROMA 
represented by its President

The Istituto Nazionale di Fisica Nucleare 
Caselia postale 56, 1-00044 FRASCATI 
represented by its President

The Consorzio Interuniversitario Nazionale 
per la Fisica della M ateria 
Via Dodecaneso 33,1-16146 GENOVA 
represented by its D irector

The Belgian State represented by the Secre- 
tary General o f
the Services de Program m ation de la Politi- 
que Scientifique
Rue de la Science 8, B-1040 BRUXELLES

The NORDSYNC consortium  formed by

Statens Naturvidenskabelige Forskningsråd 
Holmens Kanal 7, DK-1060 KÖBENHAVN 
K.
Denm ark
represented by its Chairm an

Annexe 1 å la Convention 

Statuts
De ('Installation Européenne de Rayonnement 
Synchrotron

Société Civile

Les soussignés,

Le Centre N ational de la Recherche Scientifi­
que
15 Quai Anatole France — F 75700 PARIS, 
représenté par son D irecteur Général

Le Com m issariat å 1’Energie Atomique 
31—33 Rue de la Fédération — F 75752 
PARIS CEDEX 15
représenté par son A dm inistrateur Général

Le Kemforschungsanlage Jiilich Gm bH, 
Postfach 1913, D-5170 JULICH 
représenté par son Conseil d ’A dm inistration

Le Consiglio Nazionale delle Ricerche 
Piazzale Aldo M oro 7,1-00185 ROMA 
représenté par son Président

LTstituto Nazionale di Fisica Nucleare 
Caselia postale 56,1-00044 FRASCATI 
représenté par son Président

Le Consorzio Interuniversitario Nazionale 
per la Fisica della M ateria 
Via Dodecaneso 33,1-16146 GENOVA 
représenté par son D irecteur

Le Royaume de Belgique 
Rue de la Science 8, B -  1040 BRUXELLES 
représenté par le Secrétaire Général des Ser­
vices de Program m ation de la Politique 
Scientifique.

Le Consortium  NORDSYNC formé par:

Statens Naturvidenskabelige Forskningsråd 
Holmens Kanal 7, DK-1060 KÖBENHAVN 
K
représenté par son Président



Bilaga 1 till konventionen 

Bolagsordning för
Europeiska synkrotronljusanläggningen

"Société civile” (privaträttsligt bolag)

U ndertecknade

Centre National de la Recherche Scientifique 
15 quai Anatole France, F-75700 PARIS 
representerat av dess generaldirektör

Com m issariat å 1’Energie Atomique 
31—33 rue de la Fédération, F-75752 PARIS 
Cedex 15
representerat av dess förvaltningschef

Kemforschungsanlage Jiilich G m bH  
Postfach 1913, D-5170 JO LICH  
representerat av dess styrelse

Consiglio Nazionale delle Ricerche 
Piazzale Aldo M oro 7,1-00185 ROM 
representerat av dess ordförande

Istituto Nazionale di Fisica Nucleare 
Caselia postale 56,1-00044 FRASCATI 
representerat av dess ordförande

Consorzio Interuniversitario Nazionale per 
la Fisica della M ateria 
Via Dodecaneso 33,1-16146 GENOVA 
representerat av dess direktör

Belgiska staten representerad av generalsek­
reteraren för
Services de Program m ation de la Politique 
Scientifique
Rue de la Science 8, B-1040 BRYSSEL

Konsortiet NORDSYNC bildat av

Statens Naturvidenskabelige Forskningsråd 
Holmens Kanal 7, DK-1060 K öpenham n K 
D anm ark
representerat av dess ordförande



Suomen Akatemia
PL 57, SF-00551 HELSINKI
Finland
represented by its Chairm an

Norges Allmennvitenskapelige Forsknings­
råd
Sandakerveien 99, N-0483 OSLO 
Norway
represented by its Chairm an

Naturvetenskapliga Forskningsrådet 
Box 6711, S-l 13 85 STOCKHOLM 
Sweden
represented by its Secretary General

The Kingdom o f Spain represented by the 
President o f the
Com isiön Interm inisterial de Ciencia y Tec- 
nologia
Rosario Pino 1 4 -1 6 , E-28020 M ADRID

The Swiss Confederation represented by the 
D irector o f the
Bundesam t flir Bildung und Wissenschaft 
PO Box 2732, CH-3001 BERNE

The Science and Engineering Research Coun­
cil
Polaris House, SW INDON SN2 1ET 
represented by its Chairm an 

hereinafter referred to as the “ M embers” 
N öting that the four N ordic organizations 

havé formed a consortium  NORDSYNC for 
their participation in the Com pany and that 
although they havé all signed these Statutes 
only NORDSYNC represented by Statens 
N aturvidenskabelige Forskningsråd is a 
M em ber o f the Com pany

Having regard to  the Convention, herein­
after referred to  as “ the Convention” , con- 
cem ing the construction and operation o f a 
European Synchrotron Radiation Facility, 
signed in Paris on December 16, 1988, be- 
tween the Contracting Parties defined in the 
preamble o f the Convention and hereafter 
referred to  as the “Contracting Parties” .

HEREBY AGREE to  establish a Société 
civile under A rtides 1832 to 1873 o f the 
French Code Civil, hereinafter called “ the

Suomen Akatemia
PL 57, SF-00551 HELSINKI
représenté par son Président

Norges Allmennvitenskapelige Forsknings­
råd
Sandakerveien 99, N-0483 OSLO 
représenté par son D irecteur

Naturvetenskapliga Forskningsrådet 
Box 6711, S-113 85 STOCKHOLM  
réprésenté par son Secrétaire Général

Le Royaume d’Espagne, représenté par le 
Président de La Com isiön Interm inisterial de 
Ciencia y Tecnologia 
Rosario Pino 14 — 16 E 28020 M ADRID,

La Confédération suisse représentée par le 
D irecteur de 1’OITice 
Fédéral de 1’Education et de la Science 
PO Box 2732 -  CH 3001 BERNE

Le Science and Engineering Research Coun­
cil
Polaris House -  U K  SW INDON SN2 1ET 
représenté par son Président 

ci-aprés dénom m és par les « M em bres», 
Prenant aete de ce que les quatre organisa­

tions nordiques ont formé un Consortium 
NORDSYNC pour leur participation å la So­
ciété, et de ce que, bien qu’elles aient toutes 
signé les présents Statuts, seul le Consortium  
NORDSYNC, représenté par Statens N atur­
videnskabelige Forskningsråd, est M embre 
de la Société,

Se référant å la Convention, ci-aprés désig- 
née par « la  CO N V ENTIO N» relative å la 
construction et å 1’exploitation d ’une Instal­
lation Européenne de Rayonnem ent Syn­
chrotron signée å PARIS le 16 décembre 
1988 entre les Parties Contractantes définies 
dans le préam bule de la CONVENTION et 
ci-aprés dénom mées par «les Parties Con­
tractantes»,

CONVIENNENT de constituer une So­
ciété Civile soumise aux artides 1832 å 1873 
du Code Civil Frangais ci-aprés désignée « La



Suomen Akatemia
PL 57, SF-00551 HELSINGFORS
Finland
representerad av dess ordförande

Norges Allmenvitenskapelige Forskningsråd 
Sandakerveien 99, N-0483 OSLO 
Norge
representerat av dess ordförande

N aturvetenskapliga forskningsrådet 
Box 6711, S-l 13 85 STOCKHOLM  
Sverige
representerat av dess huvudsekreterare

Konungariket Spanien representerat av ord­
föranden för
Com ision Interm inisterial de e lenc ia  y Tech- 
nologia
Rosario Pino 14-16, E-28020 M ADRID

Schweiziska Edsförbundet representerat av 
direktören för
Bundesam t för Bildung und W issenschaft 
PO Box 2732, CH-3001 BERN

Science and Engineering Research Council

Polaris House, SW INDON SN 2 IET 
representerat av dess ordförande 

häm edan kallade ” m edlem m arna” 
som beaktar att de fyra nordiska organisa­

tionerna har bildat ett konsortium  NORD- 
SYNC för deltagandet i bolaget och att, trots 
att samtliga har undertecknat denna bolags­
ordning, endast NORDSYNC, representerat 
av Statens Naturvidenskabelige Forsknings­
råd, är medlem i bolaget,

som beaktar konventionen, häm edan 
kallad ” konventionen” , om byggnad och 
drift av en europeisk synkrotronljusanlägg- 
ning, undertecknad i Paris den 16 decem ber 
1988, mellan de fördragsslutande parterna 
som anges i inledningen till konventionen 
och häm edan kallade ”de fördragsslutande 
parterna” ,

kom m er härm ed överens om att upprätta 
ett privaträttsligt bolag (Société Civile) enligt 
artiklarna 1832 till 1873 i den franska lag­
samlingen Code Civil, härnedan kallat ” bola­
get” , vars upprättande och verksam het skall



Com pany” , to  be govem ed by the Conven- 
tion and these Statutes.

Chapter I — General Provisions
A rtide  I  
Nam e and seat

1. The Com pany shall be known as the 
European Synchrotron Radiation Facility.

2. The Com pany shall havé its registered 
office at Avenue des Martyrs, Grenoble. 
France.

A rtide  2 
Objects

The objects of the Com pany shall be, with- 
in the framework of the Convention:

(a) to design, construct, operate, and devel- 
op, for the use o f the scientific com m unities 
o f the Contracting Parties, a synchrotron ra­
diation source and associatcd instrum ents;

(b) to  support the use o f the Facility by the 
scientific com m unities o f the Contracting 
Parties;

(c) to draw up and execute programmes of 
scientific research using synchrotron radi­
ation;

(d) to carry out any necessary research and 
developm ent work in techniques using 
synchrotron radiation;

(e) to  carry out any task associated with the 
achievem ent o f the foregoing objects.

Chapter II — Management of the Company

A rtide  3 
Organs

The organs o f the Com pany shall be the 
Council and the D irector General.

A rtide  4 
The Council

1. Delegates to  the Council shall be ap- 
pointed and havé their appointm ents termi- 
nated in accordance with a procedure deter-

SOCIETE» qui sera régie par la CONVEN­
TION et les présents STATUTS.

Chapitre I — Dispositions Générales
A rtide  1
D enom ination et siége

1. La dénom ination de la SOCIETE est 
« Installation Européenne de Rayonnem ent 
Synchrotron» (European Synchrotron Ra­
diation Facility — ESRF).

2. La SOCIETE a son siége social Avenue 
des M artyrs -  GRENOBLE -  FRANCE

A rtide  2 
Objet

L’objet de la SOCIETE est, conformém ent 
å la C onvention :

a) — d ’étudier, de construire, de faire fonc- 
tionner et développer une source de rayonne­
ment synchrotron et ses dispositifs annexes å 
1’usage des com m unautés scientifiques des 
Parties Contractantes,

b) — de favoriser 1’utilisation de 1’installa- 
tion par les com m unautés scientifiques des 
Parties Contractantes,

c) -  d’établir et de réaliser des pro­
grammes de recherche scientifique utilisant 
le rayonnem ent synchrotron,

d) — d ’exécuter tous travaux de recherche 
et de développement nécessaires dans les 
techniques utilisant le rayonnem ent synchro­
tron,

e) — d’effectuer les tåches liées å la realisa­
tion de ees objectifs.

Chapitre II — Administration de la société

A rtide 3
Organes de la société 

Les organes de la SOCIETE sont le Conseil 
et le D irecteur Général.

A rtide  4 
Le conseil

1. Les délégués au Conseil sont nommés et 
révoqués conformém ent aux régles fixées par 
chaque Partie contractante concernée confor-



regleras av konventionen och denna bolags­
ordning.

Kapitel I — Allmänna bestämmelser

Artikel 1 
N am n och säte

1. Bolagets nam n skall vara Europeiska 
synkrotronljusanläggningen.

2. Bolagets registrerade kontor skall ligga 
på Avenue des M artyrs, Grenoble, F rankri­
ke.

Artikel 2 
Ändam ål

Bolagets ändam ål skall vara a tt inom  ra­
men för denna konvention

a) konstruera, bygga, driva och utveckla en 
synkrotronljuskälla med tillhörande experi­
m entstationer för att stå till de fördragsslu- 
tande parternas forskarsamhällens förfogan­
de,

b) främ ja de fördragsslutande parternas 
forskarsamhällens utnyttjande av anlägg­
ningen,

c) u tarbeta och verkställa forskningspro­
gram som utnyttjar synkrotronstrålning,

d) bedriva forsknings- och utvecklingsarbe­
te som främ jar användande av synkrotron­
strålning,

e) utföra andra uppgifter som är förbundna 
med uppnåendet av de ovan angivna målen.

Kapitel II — Bolagets förvaltning

Artikel 3 
Organ

Bolagets organ skall vara rådet och general­
direktören.

Artikel 4 
Rådet

1. Delegater till rådet skall förordnas och 
deras förordnanden skall upphöra i enlighet 
med ett förfarande som fastställs av respekti-
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mined by the relevant Contracting Party in 
accordance with Article 3 o f the Convention. 
The Council shall act as the Meeting o f the 
M embers o f the Com pany required by article 
1853 o f the French Code Civil.

2. Subject to the provisions o f the Conven­
tion and these Statutes, the Council shall 
draw up its own rules o f procedure.

3. Each Contracting Party shall appoint to 
the Council a delegation composed o f up to 3 
delegates.

4. Delegates may be accom panied by ad- 
visers in accordance with the CounciPs own 
rules o f procedure.

Article 5
Chairm an and Vice-Chairman o f the Council 

The Council shall elect a Chairm an and a 
Vice-Chairman for a period not exceeding 
two years. The Chairm an and the Vice- 
Chairm an shall be from different delega­
tions.

Article 6
Council Secretariat 

The Council shall, with the agreement of 
the D irector General, designate as its Secre- 
tary a m em ber o f the staff o f the Company.

Article 7
Meetings o f the Council

1. The Council shall meet at least twice a 
year.

2. Meetings o f the Council shall not be 
public. Unless the Council decides otherwise, 
the D irector General and the Chairm en of 
C om m ittees appointed by the Council may 
attend meetings w ithout the right to  vote.

Article 8
Powers o f the Council

1. The Council shall decide im portant is- 
sues o f Com pany policy. The Council may 
issue instruetions to  the D irector General.

2. The following m atters shall require the 
unanim ous approval o f the Council:

m ém ent å 1’article 3 de la Convention. Le 
conseil constitue 1’Assemblée des Membres 
de la Société prévue å 1’article 1853 du Code 
Civil F ra n c is .

2. Le Conseil établit ses propres régles de 
fonctionnem ent dans le respect des disposi­
tions de la Convention et des présents sta­
tuts.

3. Chaque Partie contractante désigne pour 
la représenter au Conseil une délégation com- 
posée de trois délégués au plus.

4. Les délégués peuvent étre assistés d ’ex- 
perts conformém ent aux régles de fonction­
nem ent du Conseil.

Article 5
Président et vice président du conseil 

Le Conseil élit un Président et un Vice- 
Président pour une période n’excédant pas 
deux ans. Le Président et le Vice-Président 
doivent appartenir å des délégations diffé- 
rentes.

Article 6
Secrétariat du conseil 

Le Conseil désigne, avec 1’accord du Direc- 
teur Général, un Secrétaire choisi parm i les 
agents de la SOCIETE.

Article 7
Réunions du conseil

1. Le Conseil se réunit au m oins deux fois 
par an.

2. Les réunions du Conseil ne sont pas 
publiques. A m oins que le Conseil n’en dé- 
cide autrem ent, le D irecteur Général et les 
Présidents des Com ités nom m és par le Con­
seil peuvent assister aux réunions sans droit 
de vote.

Article 8
Pouvoirs du conseil

1. Le Conseil décide des questions impor- 
tantes touchant la politique générale de la 
SOCIETE. II peut donner des directives au 
D irecteur Général.

2. Les points suivants requiérent Im p ro ­
bation unanim e du C onseil:



ve fördragsslutande part i enlighet med arti­
kel 3 i konventionen. Rådet skall fungera 
som bolagsstämma i enlighet med vad som 
föreskrivs i artikel 1853 i den franska lagsam­
lingen Code Civil.

2. Rådet skall, med förbehåll för bestäm ­
m elserna i konventionen och denna bolags­
ordning, utarbeta sin egen arbetsordning.

3. V aije fördragsslutande part skall utse en 
delegation till rådet som skall bestå av högst 3 
delegater.

4. Delegaterna kan beledsagas av rådgivare 
i enlighet med rådets egen arbetsordning.

Artikel 5
Rådets ordförande och vice ordförande 

R ådet skall välja en ordförande och en vice 
ordförande för en period om högst två år. 
O rdföranden och vice ordföranden skall 
kom m a från olika delegationer.

Artikel 6
Rådets sekretariat 

R ådet skall, med generaldirektörens sam­
tycke, utse en medlem av bolagets personal 
till sin sekreterare.

Artikel 7
Rådets sam m anträden

1. Rådet skall sam m anträda m inst två 
gånger om året.

2. Rådets sam m anträden skall inte vara 
offentliga. Om inte rådet beslutar annat, kan 
generaldirektören och de av rådet u tnäm nda 
kom m ittéordförandena närvara vid dessa 
sam m anträden utan rösträtt.

Artikel 8
Rådets befogenheter

1. Rådet skall besluta i viktiga frågor som 
gäller bolagets policy. Rådet kan ge instruk­
tioner till generaldirektören.

2. Följande frågor skall kräva enhälligt 
godkännande av rådet:



(a) the adm ission o f new Members;
(b) arrangem ents in accordance with Arti­

d e  8 o f the Convention;
(c) transfer o f shares am ong M embers of 

different Contracting Parties, and increase in 
the capital;

(id) the CounciPs rules o f procedure;
(e) the Financial rules;
(/) am endm ent o f  these Statutes;
(g) increases in the construction costs as set 

out in A rtide 5 o f the Convention.

3. The following m atters shall require the 
approval o f the Council by a qualified major- 
ity:

(a) the election o f its Chairm an and Vice- 
Chairm an;

(b) the medium  term  scientific programme;

(c) the annual budget and medium  term 
financial estimates;

(d) the closure o f the annual accounts;
(e) the appointm ent and term ination o f the 

appointm ents o f the D irector General and 
the Directors;

(/) the establishm ent and term s o f refer- 
ence o f advisory or other com mittees, 
notably an A dm inistrative and Finance 
Com m ittee;

(g) the appointm ent o f the chairm an and 
the vice-chairman o f each advisory or other 
com m ittee;

(h) the Audit Com m ittee’s term s o f refer- 
ence and rules o f procedure;

(i) the policy for the allocation of beam 
time;

0 ) short and medium  term  arrangements 
for use o f the ESRF by national or interna­
tional scientific organisations;

(k) the Convention d ’Entreprise (Company 
agreement on the conditions o f service o f its 
staff).

4. The Council shall take decisions on oth­
er m atters by a simple m ajority.

Article 9
Voting Procedure

1. Each Contracting Party shall havé a sin­
gle indivisible vote exercisable by the dele- 
gate designated for this purpose by the rel­
evant Members.

a) l’adm ission de nouveaux Membres,
b) les arrangem ents prévus å 1’article 8 de 

la CONVENTION,
c) les cessions de parts entre M embres de 

différentes Parties Contractantes et les aug- 
m entations de capital,

d) les régles de fonctionnem ent du Conseil,
e) les régles financiéres,
0  la modification des présents Statuts,
g) les m ajorations des couts de construc­

tion établis å 1’article 5 de la CONVEN­
TION.

3. Les points suivants requiérent 1’appro- 
bation du Conseil å la m ajorité qualifiée:

a) 1’élection du Président et du Vice-Prési- 
dent,

b) le program m e scientifique å moyen 
terme,

c) le budget annuel et les prévisions finan­
ciéres å moyen terme,

d) 1’arrété des com ptes annuels,
e) la nom ination et la révocation du Direc- 

teur Général et des Directeurs,

0  Fétablissement et les attributions des Co- 
mités Consultatifs et des autres Comités, no- 
tam m ent du Com ité A dm inistratif et F inan­
cier,

g) la nom ination du Président et du Vice- 
Président de chaque Com ité Consultatif ou 
autre Comité,

h) les attributions et les régles de fonction­
nem ent du Com ité d ’Audit,

i) la politique de répartition du tem ps de 
faisceau,

j) les arrangem ents å court ou moyen terme 
pour Futilisation de 1’ESRF par les organisa­
tions scientifiques nationales ou internatio- 
nales,

k) la « Convention d ’en treprise» (Accord 
de la Société sur les conditions de travail du 
personnel).

4. Le Conseil prend ses décisions å la m a­
jorité  simple sur les autres points.

A rtide  9
Procédure de vote

1. Chaque Partie C ontractante ne dispose 
que d ’un droit de vote unique indivisible, 
exercé par le délégué désigné å cet effet par 
les Membres concemés.



a) upptagande av nya m edlem mar,
b) avtal enligt artikel 8 i konventionen,

c) överförande av andelar mellan medlem­
m ar från olika fördragsslutande parter, och 
ökning av kapitalet,

d) rådets arbetsordning,
e) finansreglemente,
0  ändring av denna bolagsordning,
g) ökning av byggkostnaderna i enlighet 

med artikel 5 i konventionen.

3. Följande frågor skall kräva rådets god­
kännande med kvalificerad majoritet:

a) val av rådets ordförande och vice ordfö­
rande

b) mellanlångsiktiga vetenskapliga pro­
gram,

c) årsbudgeten och mellanlångsiktiga fi- 
nansieringsberäkningar,

d) årsbokslut,
e) utnäm ning och uppsägning av generaldi­

rektören och direktörerna,

0  upprättande av och behörigheten för råd­
givande eller andra kom m ittéer, i synnerhet 
adm inistrations- och finanskom m ittén,

g) utnäm ning av ordförande och vice ord­
förande i varje rådgivande eller annan kom­
mitté,

h) revisionskom m itténs behörighet och ar­
betsordning,

i) principerna för experim enttidens fördel­
ning,

j) korta eller medelfristiga avtal för natio­
nella eller internationella vetenskapliga orga­
nisationers användning av ESRF,

k) ” Convention d ’entreprise” , avtal om an­
ställningsvillkor för de anställda i bolaget.

4. I övriga frågor skall rådet fatta sina be­
slut med enkel majoritet.

Artikel 9 
Röstförfarande

1. Varje fördragsslutande part skall ha en 
enda odelbar röst som kan utnyttjas av den 
delegat som utsetts för detta ändam ål av ifrå­
gavarande medlem mar.



2. A “ simple m ajority” means half o f the 
capital, the num ber o f unfavourable votes 
not exceeding half o f the Contracting Parties.

3. A “ qualified m ajority” means two-thirds 
o f the capital, the num ber o f unfavourable 
votes not exceeding half o f the Contracting 
Parties.

4. “ U nanim ity” means at least two thirds 
o f the capital and no counter-vote o f any 
Contracting Party, all Contracting Parties 
having an opportunity to  vote.

5. In case o f urgency, o r at the request of 
any delegation, the Chairm an shall submit an 
urgent proposal for decision to  the Council 
by Consulting delegates individually by corre- 
spondence. The proposal shall be approved if 
the required majority o f delegations give 
their written assent. However, if  any delegate 
prom ptly so requests, the question shall be 
rem itted to  the next meeting o f  the Council.

Article 10 
D irector General

1. The D irector General shall be the chief 
executive o f the Com pany and its legal repre­
sentative. The D irector General shall be as- 
sisted by the Directors. The D irector General 
shall closely involve the Directors in all areas 
o f his work.

2. The D irector General and, after consul­
tation with the D irector General, the Direc­
tors shall be appointed by the Council for a 
period not exceeding five years. Their con- 
tracts o f em ployment shall be approved by 
the Council and shall be signed by the Chair­
man o f the Council on behalf o f the Com ­
pany.

A rtide  11
Reports and financial procedure

1. The Com pany’s financial year shall be 
the calendar year.

2. The D irector General shall regularly 
submit to the Council:

(a) an annual report on the Com pany’s ac- 
tivities;

2. Une «m ajorité sim ple» signifie la moi- 
tié du capital, le nom bre de voix défavorables 
n ’excédant pas la moitié des Parties Contrac- 
tantes.

3. Une «m ajorité qualifiée» signifie les 
deux tiers (2/3) du capital, le nom bre de voix 
défavorables n ’excédant pas la moitié des 
Parties Contractantes

4. L’«unan im ité»  signifie les deux tiers 
(2/3) au m oins du capital, sans vote contraire 
d’une quelconque Partie Contractante, toutes 
les Parties Contractantes ayant eu la possibi- 
lité de prendre part au vote.

5. En cas d ’urgence ou å la dem ande de 
toute délégation, le Président soumet une 
proposition urgente pour décision du Con­
seil, en consultant les délégués individuelle- 
ment par correspondance. La proposition 
sera approuvée si la m ajorité des délégations 
requise donne son accord écrit. Cependant, si 
un délégué en fait la dem ande im m édiate, la 
question sera reportée å la réunion suivante 
du Conseil.

A rtide  10 
D irecteur Général

1. Le D irecteur Général assure la direction 
de la SOCIETE et sa représentation légale. Le 
D irecteur Général est assisté par les Direc- 
teurs. Le D irecteur Général associé d ’une 
maniére étroite les D irecteurs å tous les do- 
m aines de sa fonction.

2. Le D irecteur Général, et, aprés consulta­
tion du D irecteur Général, les Directeurs 
sont nommés par le Conseil pour une période 
m aximum de cinq ans. Leurs contrats de tra­
vail doivent étre approuvés par le Conseil, et 
sont signés par le Président du Conseil au 
nom de la SOCIETE.

A rtide  11
Rapports et procédure financiére

1. L’exercice financier de la SOCIETE est 
1’année civile.

2. Le D irecteur Général soumet réguliére- 
m ent au conseil:

a) un rapport annuel sur les activités de la 
SOCIETE,



2. ”Enkel m ajoritet” innebär hälften av ka­
pitalet, varvid nejröstem a inte får överstiga 
hälften av de fördragsslutande parterna.

3. ” Kvalificerad m ajoritet” innebär två 
tredjedelar av kapitalet, varvid nejröstem a 
inte får överstiga hälften av de fördragsslu- 
tande partem a.

4. ”Enhällighet” innebär m inst två tredje­
delar av kapitalet och ingen nejröst från nå­
gon fördragsslutande part, varvid samtliga 
fördragsslutande parter skall ha möjlighet att 
rösta.

5. 1 brådskande fall eller på begäran av 
någon delegation, skall ordföranden hänskju­
ta  ett brådskande förslag till rådet för avgö­
rande genom skriftligt förfarande till var och 
en av delegaterna. Förslaget skall vara god­
känt om den föreskrivna m ajoriteten av dele­
gaterna ger sitt skriftliga bifall. Om någon 
delegat em ellertid omgående så begär, skall 
frågan hänskjutas till nästa rådssam m anträ­
de.

Artikel 10 
G eneraldirektören

1. G eneraldirektören skall vara bolagets 
verkställande direktör och dess jurid iska fö­
reträdare. Generaldirektören skall bistås av 
direktörerna. G eneraldirektören skall göra 
direktörerna förtrogna med alla delar av sitt 
arbete.

2. R ådet skall utnäm na generaldirektören, 
och efter sam råd med denne, direktörerna 
för en period om högst fem år. Deras anställ­
ningskontrakt skall godkännas av rådet och 
skall för bolagets räkning undertecknas av 
rådets ordförande.

Artikel 11
Redovisning och räkenskaper

1. Bolagets räkenskapsår skall vara detsam ­
m a som kalenderåret.

2. G eneraldirektören skall till rådet regel­
bundet lämna:

a) en årsberättelse över bolagets verksam­
het,



(b) the accounts for the preceding financial 
year including a report on the geographical 
distribution o f contracts;

(c) an out-tum  forecast for the current fi­
nancial year and a statem ent o f the Com- 
pany’s current cash position;

(d) a proposed budget and staff plan for the 
coming financial year in accordance with the 
financial rules;

(e) a medium  term scientific programme 
and financial and staff plan.

b) les com ptes de 1’exercice financier précé- 
dent com prenant un rapport sur la repara­
tion géographique des contrats,

c) un tableau prévisionnel des dépenses de 
1’exercice financier en cours et une situation 
de la trésorerie courante de la SOC1ETE,

d) une proposition de budget et un plan 
d’effectifs pour 1’exercice financier å venir en 
accord avec les régles financiéres,

e) un programme scientifique et un plan 
financier et d ’effectifs å moyen terme.

Article 12 
Staff

1. Staff employed by the Com pany shall 
havé salaries corresponding to  those o f the 
French Com m issariat å 1’Energie Atomique 
together with appropriate expatriation or 
other allowances sim ilar to those o f the Insti­
tu t Max von Laue — Paul Langevin. During 
the construction period, the Council may ap- 
prove additional allowances in individual ex- 
ceptional cases. The organisations having 
signed these Statutes may also second to the 
Com pany staff employed by them.

2. Scientists supporting the experimental 
program m e may not be engaged by the Com ­
pany or seconded to  it for a period exceeding 
five years unless the Council decides other- 
wise.

3. O ther highly qualified staff may be ex- 
ceptionnally engaged for a lim ited period.

4. Secondm ent o f staff shall be govemed by 
a contract between the Com pany and the sec- 
onding organisation. This contract shall in 
particular stipulate that staff seconded to  the 
Com pany shall be subject to its rules con- 
cem ing discipline, safety and security.

5. In addition the Com pany may receive 
guest research workers who may or may not 
be proposed by the Members; such research 
workers shall likewise be subject to the Com ­
pany^ rules concem ing discipline, safety and 
security. The reception o f each o f these re­
search workers shall be the subject o f a writ- 
ten agreement with the Company.

A rtide  12 
Personne!

1. Le personnel employé par la SOCIETE 
re?oit un salaire correspondant å celui des 
agents du Com m issariat f ra n c is  å 1’énergie 
atom ique, auquel s’ajoutent les indem nités 
d ’expatriation applicables et les autres in­
dem nités analogues å celles existant å 1’Insti- 
tu t Max von Laue-Paul Langevin. Au cours 
de la période de construction, le conseil peut 
autoriser des indem nités supplémentaires 
pour des cas individuels exceptionnels. Les 
organismes ayant signés les présents Statuts 
peuvent aussi détacher å la SOCIETE du per­
sonnel employé par eux.

2. Les scientifiques participant au pro­
gramm e expérimental ne peuvent pas étre 
employés par la SOCIETE, ou détachés 
auprés d’elle, pour une période excédant cinq 
ans, å m oins que le Conseil n ’en décide autre- 
ment.

3. D’autre personnel hautem ent qualifié 
peut étre exceptionnellement engagé pour 
une durée limitée.

4. Le détachem ent de personnel est régi par 
un contrat entre la SOCIETE et 1’organisme 
détachant le personnel. Ce contrat doit, en 
particulier, stipuler que le personnel détaché 
est soumis aux régles te la SOCIETE régissant 
la discipline, la sureté et la sécurité.

5. En outre, la SOCIETE peut recevoir des 
chercheurs invités proposés ou non par les 
Membres; ees chercheurs sont soumis égale- 
ment aux régles de la SOCIETE régisant la 
discipline, la sureté et la sécurité. L’accueil 
de chacun de ees chercheurs est subordonné å 
un accord écrit avec la SOCIETE.



b) räkenskapsrapportem a för föregående 
räkenskapsår, inbegripet en rapport om den 
geografiska fördelningen av kontrakt,

c) en resultaträkning för det löpande räken­
skapsåret och ett utlåtande över bolagets rå­
dande likviditet,

d) ett budgetförslag och en personalplan 
för följande finansår i enlighet med finans­
reglementet,

e) ett mellanlångsiktigt vetenskapligt pro­
gram och en mellanlångsiktig finans- och per­
sonalplan.

Artikel 12 
Personal

1. Personal som anställs av bolaget skall 
erhålla lejner som m otsvarar de som utbetalas 
vid det franska ” Com m issariat å 1’Energie 
A tom ique” jäm te lämpligt utlandstillägg eller 
andra tillägg liknande dem som gäller för 
” Institu t Max von Laue — Paul Langevin” . 
U nder byggperioden kan rådet bevilja ytterli­
gare tillägg i enskilda undantagsfall. De orga­
nisationer som har undertecknat denna bo­
lagsordning kan också utstationera av dem 
anställd personal att arbeta i bolaget.

2. Vetenskapsmän som deltar i experi­
m entprogram m et kan inte anställas av bola­
get eller utstationeras till det för längre tid än 
högst fem år, om inte rådet beslutar annat.

3. Annan högt kvalificerad personal kan 
undantagsvis anställas för viss tid.

4. U tstationering av personal skall regleras 
av ett kontrakt mellan bolaget och den sän­
dande organisationen. D etta kontrakt skall i 
synnerhet föreskriva att personal som utsta- 
tionerats lyder under bolagets ordnings- och 
säkerhetsbestämmelser.

5. Bolaget kan dessutom såväl ta  em ot gäst­
forskare föreslagna av m edlem m arna som 
övriga. Sådana gästforskare skall likaledes 
lyda under bolagets ordnings- och säkerhets­
bestämmelser. M ottagandet av sådana gäst­
forskare skall i varje enskilt fall vara föremål 
för en skriftlig överenskommelse m ed bola­
get.



Article 13 
C ontracts

1. The Council shall appoint a Purchasing 
Com m ittee composed o f up to two experts 
nom inated by each Contracting Party.

2. The procedure for awarding contracts 
having a value o f m ore thån 300000 French 
francs o r such other figure as may be decided 
by the Council shall be as follows:

(a) decisions on the placing o f contracts 
shall be taken only after evaluation o f  com- 
petitive tenders normally including at least 
three from suppliers established in the terri- 
tory o f the Contracting Parties. The members 
o f the Purchasing Com m ittee shall be in­
formed o f forthcoming invitations and may 
propose suppliers which should be invited to 
tender;

(b) contracts shall be awarded to  the sup- 
plier subm itting the most favourable tender 
meeting the technical and delivery require- 
ments.

3. N o contract having a value o f  more thån 
3 million French francs or such other figure 
as may be decided by the Council shall be 
awarded w ithout the approval o f the Pur­
chasing Com mittee. N o contract having a 
value o f more thån 30 million French francs 
or such other figure as may be decided by the 
Council shall be awarded without the ap­
proval o f the Council.

4. In exceptional cases, the Council may 
approve a dispensation from the foregoing 
procedure. The D irector General shall report 
to  the Purchasing Com m ittee and the Coun­
cil regularly on the distribution o f  contracts. 
In the case o f a significant imbalance in the 
value o f contracts am ong the countries o f the 
Contracting Parties in com parison with their 
contributions the Council shall upon request 
o f any Contracting Party consider appropri- 
ate measures to  be implemented by the Pur­
chasing Com m ittee and the D irector Gener­
al, having regard to juste  retour.

Article 14
Intellectual Property

1. The Com pany shall be the owner o f all 
rights in the results obtained by staff em- 
ployed by the Com pany itself in the course of

Article 13 
Contrats

1. Le Conseil nöm m e un Com ité des 
Marchés composé de deux experts au plus 
désignés par chaque Partie Contractante.

2. La procédure d ’attribution des contrats 
d ’une valeur de plus de 300000 francs fran- 
gais, ou de tout autre m ontant décidé par le 
Conseil, sera la su ivan te:

a) les décisions relatives å 1’octroi des con­
trats seront prises seulement aprés évaluation 
des offres en com pétition, incluant, en regie 
générale, au m oins trois foum isseurs installés 
sur le territoire des Parties Contractantes. 
Les M embres du Com ité des Marchés sont 
informés des appels d ’offres å venir et peu- 
vent proposer des foum isseurs qui sont in- 
vités å form uler des offres.

b) les contrats sont attribués au foum isseur 
qui aura soumis 1’offre la meilleure au regard 
des exigences techniques et des délais.

3. Aucun contrat d ’une valeur supérieure å 
3 Millions de francs f ra n c is , ou de tout autre 
m ontant décidé par le Conseil, n ’est attribué 
sans 1’accord préalable de la Com mission des 
Marchés. Aucun contrat d ’une valeur de plus 
de 30 Millions de francs frangais, ou de tout 
autre m ontant décidé par le Conseil, n’est 
attribué sans 1’accord préalable du Conseil 
lui-méme.

4. Dans des cas exceptionnels, le Conseil 
peut autoriser une dérogation å la procédure 
précédente. Le D irecteur Général doit pré- 
senter réguliérement å la Com mission des 
Marchés et au Conseil un rapport sur la 
répartition des contrats. Au cas ou un désé- 
quilibre significatif apparaitrait dans la va­
leur des contrats attribués aux pays des Par­
ties Contractantes par rapport å leurs contri­
butions, le Conseil doit, å la dem ande de 
Tune quelconque des parties Contractantes, 
envisager les mesures appropriées å m ettre en 
oeuvre par le Com ité des Marchés et le Direc­
teur Général, prenant en considération le 
principe d ’un « JUSTE RETO U R».

Article 14
Propriété intellectuelle

1. La SOCIETE est propriétaire de tous les 
droits provenant des résultats obtenus par le 
personnel employé par la SOCIETE dans le



Artikel 13
K ontrakt

1. Rådet skall tillsätta en upphandlings- 
kom m itté till vilken varje fördragsslutande 
part skall utnäm na högst två experter.

2. Offerter, vilkas värde överstiger 300 000 
franska francs eller en annan sum m a som 
rådet bestäm m er, skall godkännas enligt föl­
jande förfarande:

a) beslut om att teckna kontrakt skall fattas 
endast efter utvärdering av konkurrerande 
anbud, vilket norm alt innebär m inst tre an­
bud från leverantörer som är etablerade på de 
fördragsslutande parternas territorium . Med­
lem m arna i upphandlingskom m ittén skall 
underrättas om de offerter som kom m er att 
begäras in och kan föreslå leverantörer som 
bör erbjudas inkom m a med offert;

b) kontrakt skall ingås med den leverantör 
som läm nar det mest förmånliga anbudet 
som uppfyller såväl tekniska som leverans­
krav.

3. Inget kontrakt vars värde överstiger tre 
m iljoner franska francs eller en annan sum ­
m a som rådet bestäm m er skall ingås utan 
samtycke av upphandlingskom m ittén. Inget 
kontrakt vars värde överstiger 30 milj frans­
ka francs eller annan sum m a som rådet beslu­
ta r skall ingås utan rådets godkännande.

4. I undantagsfall kan rådet godkänna av­
steg från ovanstående förfarande. G eneraldi­
rektören skall regelbundet rapportera till 
upphandlingskom m ittén och rådet om för­
delningen av kontrakt. Om det föreligger en 
betydande obalans mellan värdet av kontrakt 
med de fördragsslutande parternas länder 
och respektive parters bidrag, skall rådet på 
begäran av en fördragsslutande part överväga 
lämpliga åtgärder som skall vidtas av upp­
handlingskom m ittén och generaldirektören, 
med beaktande av juste retour.

Artikel 14
Immateriella tillgångar

1. Bolaget skall äga alla rättigheter till re­
sultaten av sina anställdas arbete. Om dessa 
resultat består av eller leder till uppfinningar,



their duties. If any o f these results constitute 
inventions, the Com pany may apply in its 
own nam e, at its own cost and för its own 
benefit for intellectual property rights in any 
country where it considers such protection 
necessary.

2. If  the Com pany decides not to  apply for 
such protection in one or more countries the 
inventor or inventors may, with the consent 
o f the Com pany, apply for such protection in 
their own name, at their own costs and for 
their own benefit. In such cases, any patent 
protection which may be granted shall not be 
exercisable against the Com pany or the 
Members.

3. Staff employed by the Com pany who are 
inventors o f an invention may receive an ex  
gratia award the am ount o f which will be 
determ ined by the D irector General in ac- 
cordance with rules laid down by the Coun­
cil.

4. Each M ember shall be entitled to obtain 
from the Com pany on request a licence for 
research or for purposes other thån research. 
This licence shall be free of charge for re­
search activities conducted by that Member. 
For other thån research purposes the licence 
may be granted on conditions more favoura- 
ble thån those o f licences granted to third 
parties. Subject to approval o f the Member 
concerned, the Com pany shall grant to  any 
natural or legal person in the country or 
countries o f that M ember a licence on fair 
and reasonable term s for purposes other thån 
research, except where the Council decides 
that the grant o f such a licence is not warrant- 
ed.

5. In the case o f staff seconded to  the Com ­
pany by a M ember the following provisions 
shall apply:

(a) Subject to  legislative provisions appli- 
cable to inventions of employees the second- 
ing M ember shall be the owner o f all rights in 
the results obtained solely by the research 
worker in the course o f his work at the Com ­
pany. If any of these results constitute inven­
tions, the seconding M ember shall havé the 
right to apply in any country in its own name, 
at its own cost and for its own benefit for 
patents necessary for the protection o f such 
inventions. In respect o f these results the

cadre de ses activités.
Si ees résultats constituent des inventions, 

la SOCIETE peut, en son nom propre, å ses 
frais et å son seul bénéfice, procéder au dépöt 
des dem andes de droits de propriété intellec- 
tuelle, dans tous pays oii elle considére cette 
protection nécessaire.

2. Si la SOCIETE décide de ne pas déposer 
de dem ande d ’une telle protection dans un ou 
plusieurs pays, le ou les inventeurs peuvent, 
avec 1’accord de la SOCIETE, procéder au 
depot de dem andes d ’une telle protection en 
leur propre nom, å leurs frais et pour leur 
propre bénéfice. Dans ce cas, la protection 
issue de brevets qui pourrait étre accordée ne 
sera pas opposable å la SOCIETE ou å ses 
Membres.

3. Le personnel employé par la SOCIETE 
qui est å 1’origine d’une invention peut rece- 
voir une gratification dont le m ontant sera 
déterm iné par le D irecteur Général en con- 
formité avec les régles adoptées par le Con­
seil.

4. Chaque M embre å sa dem ande est en 
droit d ’obtenir de la SOCIETE une licence 
pour la recherche ou pour d ’autres fins que la 
recherche. Cette licence est gratuite pour les 
activités de recherche conduites par ce 
M embre. Pour d ’autres fins que la recherche, 
la licence peut étre accordée å des conditions 
plus favorables que celles qui sont consenties 
pour des licences accordées å des tiers. Sous 
réserve de 1’accord préalable du M embre con- 
cemé, la SOCIETE accorde å toute personne 
physique ou morale du ou des pays de ce 
M embre une licence å des conditions justes et 
équitables pour des fins autres que la re­
cherche, sauf si le Conseil décide que 1’octroi 
d’une telle licence ne se justifie pas.

5. Dans le cas de personnel détaché å la 
SOCIETE par un M embre, les dispositions 
suivantes sont appliquées:

a) Sous réserve des dispositions légales ap- 
plicables aux inventions des salariés, le 
Membre dont reléve le personnel détaché est 
propriétaire de tous les droits provenant des 
résultats obtenus uniquem ent par le cher- 
cheur dans le cadre de son travail å la SO­
CIETE. Si ees résultats constituent des inven­
tions, le M embre dont reléve le personnel 
détaché aura le droit de procéder, dans tout 
pays, sous son nom, å ses frais et pour son 
seul profit au dépöt des dem andes de brevets



kan bolaget ansöka om de im m ateriella rät­
tigheterna i sitt eget nam n, på sin egen be­
kostnad och för sin egen räkning i vaije land 
där bolaget anser att sådant skydd behövs.

2. Om bolaget beslutar att inte ansöka om 
sådant skydd i ett eller flera länder, kan upp­
finnaren eller uppfinnarna, med samtycke av 
bolaget, ansöka om sådant skydd i eget 
nam n, på egen bekostnad och för egen räk­
ning. I sådana fall skall patentskydd som 
eventuellt beviljats inte kunna åberopas mot 
bolaget eller m edlem m arna.

3. Personal som är anställd av bolaget och 
som har gjort en uppfinning kan erhålla ett ex 
gratia arvode, vars belopp skall fastställas av 
generaldirektören i enlighet med de av rådet 
upprättade bestämmelserna.

4. Varje medlem skall ha rätt a tt på begä­
ran erhålla en forskningslicens eller en licens 
för andra ändam ål av bolaget. En licens som 
beviljats för en medlems forskningsarbete 
skall vara avgiftsfri. Licenser för andra ända­
mål kan beviljas på villkor som är mer fördel­
aktiga än de som gäller för tredje part. Med 
ifrågavarande medlems samtycke skall bola­
get bevilja fysiska och juridiska personer i 
denna medlems land eller länder licens för 
andra ändam ål än forskning, på rättvisa och 
rimliga villkor, utom  i de fall då rådet beslu­
tar att det inte är m otiverat bevilja en sådan 
licens.

5. Följande bestäm melser skall gälla för 
personal som en medlem utstationerat till bo­
laget:

a) Med beaktande av de lagregler som är 
tillämpliga på arbetstagares uppfinningar 
skall den sändande medlem men äga alla rät­
tigheter till resultat som uppnåtts uteslutande 
av forskaren i fråga under hans arbete i bola­
get. Om dessa resultat består av uppfinning­
ar, skall den sändande medlem m en ha rätt 
a tt i vilket land som helst, i sitt eget nam n, på 
sin egen bekostnad och för sin egen räkning 
ansöka om de patent som behövs för att skyd­
da dessa uppfinningar. Bolaget och övriga



Com pany and the other M embers shall havé 
free o f charge the right o f use for research 
purposes only. The other M embers shall also 
havé the right to  a licence for purposes other 
thån research on conditions m ore favourable 
thån those o f licences granted to  third par- 
ties. In addition, the M ember owning the 
rights shall not refuse to  grant a licence for 
purposes other thån research on fair and rea- 
sonable term s to  any natural or legal person 
in the country or countries o f the M embers at 
the request o f another Member.

(b) The Com pany shall receive a share of 
the net retum s from all licences granted by 
the owner o f the rights for purposes other 
thån research, the said share to  be deter- 
mined having regard to  the respective contri- 
butions to the inventions o f the Company 
and o f the seconded person .

(c) W hen applying for intellectual property 
rights and granting licences the Com pany 
and the M embers shall consult each other in 
cases o f  doubt and shall refrain from actions 
which may prejudice the Com pany or the 
Members.

6. The conditions govem ing applications 
for intellectual property rights and possible 
granting o f rights to use inform ation and in­
ventions m ade by other seconded personnel 
during the period o f secondment shall be laid 
down in written contracts with such person­
nel o r the seconding institutions. These con­
tracts shall be in accordance with principles 
laid down in paragraph 5 above. In the case 
o f results obtained jointly by a guest research 
worker with one or more guest research work- 
ers from different organisations or with the 
participation o f personnel referred to  in para- 
graphs 1 and 5 above, the provisions to apply 
to  property in and use o f  the said results shall 
be determ ined case by case by the Council.

7. The principles o f paragraph 5 above 
shall apply to contracts concluded by the 
Com pany with third parties concem ing the 
im plem entation o f studies o r research and 
developm ent work.

nécessaires å la protection de telles inven­
tions. Au regard de ees résultats, la SOCIETE 
et les autres M embres bénéficient d ’un droit 
d ’usage gratuit uniquem ent aux fins de re- 
cherche. Les autres M embres ont aussi un 
droit å licence pour des fins autres que la 
recherche å des conditions plus favorables 
que celles des licences accordées å des tiers. 
En outre, le M embre possédant des droits ne 
peut refuser d ’accorder une licence å des fins 
autres que la recherche å des conditions 
justes et équitables å toute personne physique 
ou morale dans le ou les pays des Membres, å 
la dem ande d ’un autre Membre.

b) La SOCIETE reijoit une part des revenus 
nets de toutes les licences accordées par le 
propriétaire des droits å des fins autres que la 
recherche, ladite part est déterm inée en pre- 
nant en considération les contributions re- 
spectives aux inventions de la SOCIETE et 
de la personne détachée.

c) Pour les dem andes de droits de propriété 
intellectuelle et 1’octroi de licences, la SO­
CIETE et les M embres se consultent dans les 
cas de doute et s’abstiennent d ’engager toute 
action qui pourrait provoquer des dommages 
å la SOCIETE et å ses Membres.

6. Les conditions régissant les dem andes de 
droits de propriété intellectuelle et 1’octroi 
éventuel des droits d ’utilisation des inform a­
tions et des inventions découvertes par 
d ’autres personnels détachés durant la pé- 
riode de détachem ent sont arrétées pär con- 
tra t écrit avec ce personnel ou les institutions 
en cause. Ces contrats suivent les régles expo- 
sées au paragraphe 5 ci-dessus. Dans le cas de 
résultats obtenus en com m un par un cher- 
cheur invité et un ou plusieurs chercheurs 
invités de plusieurs organismes ou avec la 
participation de personnel visé au para- 
graphes 1 et 5 ci-dessus, les dispositions ap- 
plicables å la propriété et å 1’utilisation de 
tels résultats sont fixées cas par cas par le 
Conseil.

7. Les principes exposés au paragraphe 5 
ci-dessus s’appliquent aux contrats conclus 
par la SOCIETE avec des tiers relatifs å la 
realisation d ’études, ou de travaux de re­
cherche et développement.



m edlem m ar skall ha rätt att avgiftsfritt u t­
nyttja sådana resultat endast i forskningssyf­
te. De övriga m edlem m arna skall dessutom 
ha rätt till licens för andra ändam ål än forsk­
ning på mer förmånliga villkor än de som ges 
tredje part. Dessutom skall en medlem som 
äger rättigheterna inte vägra att bevilja en 
licens för andra ändam ål än forskning på 
rättvisa och rimliga villkor till någon fysisk 
eller jurid isk  person i m edlem m arnas land 
eller länder på begäran av en annan medlem.

b) Bolaget skall erhålla en andel av intäk­
terna från alla licenser som ägarna till rättig­
heterna beviljat för andra ändam ål än forsk­
ning, dock skall näm nda andel bestäm m as 
med beaktande av bolagets och den till bola­
get utstationerade personens andelar i upp­
finningarna.

c) I sam band med ansökan om im m ateriel­
la rättigheter och då licenser beviljas skall 
bolaget och m edlem m arna i oklara fall sam­
råda med varandra och undvika åtgärder 
som kan skada bolaget eller m edlem m arna.

6. Villkoren som reglerar ansökan om rät­
ten till im m ateriella rättigheter och ett even­
tuellt beviljande av rätten att använda sig av 
erfarenheter och uppfinningar som till bola­
get utstationerad annan personal gjort under 
den tid  de har arbetat där skall fastställas i 
skriftliga kontrakt med sådan personal eller 
de sändande institutionerna. Dessa kontrakt 
skall överensstäm m a med bestäm m elserna i 
punkt 5 ovan. 1 de fall resultat uppnåtts ge­
mensam t av en gästforskare och en eller flera 
andra gästforskare från andra organisationer 
eller genom deltagande av personal som av­
ses i punkterna 1 och 5 ovan, skall de bestäm ­
melser som skall tilläm pas vad gäller rätten 
till ägande och utnyttjande av resultaten i 
fråga fastställas från fall till fall av rådet.

7. Principerna i punkt 5 ovan skall tilläm ­
pas på kontrakt som bolaget ingått m ed tred­
je  part om genom förande av studier eller 
forsknings- och utvecklingsarbete.



Article 15
Science Advisory Com m ittee

1. The Council shall appoint a Science Ad­
visory Com m ittee. The M embers o f each 
C ontracting Party together holding at least 
10% o f the capital deftned in Article 18 be­
low may nom inate two scientists o f the Com ­
m ittee. The M embers o f each Contracting 
Party together holding less thån 10% of the 
capital defined in Article 18 below may 
nom inate one scientist o f the Com mittee. 
The Council shall appoint a further ten scien­
tists to  the Com m ittee with the aim of 
achieving a satisfactory coverage o f the scien- 
tific themes for the Company. Delegates to 
the Council or other persons designated by it 
may attend meetings o f the Science Advisory 
Com m ittee as observers.

2. After consultation with the Science Ad­
visory Com m ittee, the appointm ent o f the 
chairm an and the vice chairm an o f the Com ­
m ittee is made by the Council in accordance 
with the procedure set out in Article 8.

3. At the request o f the Council or the 
D irector General, or on its own initiative, the 
Science Advisory Com m ittee shall give its 
opinion on relevant scientific work.

Article 16
M achine advisory com m ittee

1. The Council shall appoint for the period 
o f  construction a M achine Advisory Com ­
m ittee composed o f  not more thån 15 per­
sons.

2. After consultation with the M achine Ad­
visory Com m ittee, the appointm ent o f the 
chairm an and the vice chairm an o f the Com ­
m ittee is m ade by the Council in accordance 
with the procedure set out in Article 8.

3. At the request o f the Council or the 
D irector General, or on its own initiative, the 
M achine Advisory Com m ittee shall give its 
opinion on relevant technical matters.

Article 15
Le Com ité consultatif scientifique

1. Le Conseil nöm m e un Com ité Consulta­
tif  Scientifique. Les Membres de chaque Par- 
tie C ontractante détenant ensemble au m oins 
dix pour cent (10%) du capital tel que défini 
å 1’article 18 ci-dessous peuvent nom m er 
deux personnalités scientifiques å ce Comité. 
Les M embres de chaque Partie Contractante 
détenant ensemble m oins de dix pour cent 
(10%) du capital tel que défini å 1’article 18 
ci-dessous peuvent nom m er une personnalité 
scientifique å ce comité. Le Conseil désigne 
en outre au Com ité dix (10) personnalités 
scientifiques, dans le but de parvenir å une 
couverture des them es scientifiques satisfai- 
sante pour la Société. Les délégués au Conseil 
ou d ’autres personnes désignées par lui peu­
vent participer aux réunions du Com ité Con­
sultatif Scientifique en qualité d ’observa- 
teurs.

2. Apres consultation avec le Com ité Con­
sultatif Scientifique, le Président et le Vice- 
Président du Com ité sont nommés par le 
Conseil selon la procédure fixée å 1’article 8.

3. A la dem ande du Conseil ou du Direc- 
teur Général, ou å sa propre initiative, le 
Com ité C onsultatif Scientifique donne son 
opinion sur les travaux scientifiques de sa 
compétence.

Article 16
Le Com ité C onsultatif M achine

1. Le Conseil nöm m e la période de con­
struction un Com ité C onsultatif M achine 
composé de quinze personnes au maximum.

2. Aprés consultation avec le Com ité Con­
sultatif M achine, le Président et le Vice- 
Président du Com ité sont nommés par le 
Conseil, selon la procédure fixée å 1’article 8.

3. A la dem ande du Conseil ou du Direc- 
teur Général ou å sa propre initiative, le Co­
mité Consultatif M achine donne son opinion 
sur toute question technique de sa com pé­
tence.



Artikel 15
Vetenskapliga rådgivande kom m ittén

1. R ådet skall utse en vetenskaplig rådgi­
vande kom m itté. M edlem m arna i varje för- 
dragsslutande part som tillsam m ans innehar 
m inst 10% av kapitalet, såsom det anges i 
artikel 18, kan utse två vetenskapsm än till 
kom m ittén. M edlem m arna i vaije fördrags- 
slutande part som tillsam m ans innehar 
m indre än 10% av kapitalet, såsom det anges 
i artikel 18, kan utse en vetenskapsm an till 
kom m ittén. Rådet skall utse ytterligare tio 
vetenskapsmän till kom m ittén i syfte att sä­
kerställa att aktuella vetenskapsom råden blir 
tillfredsställande företrädda. Delegaterna i 
rådet eller andra personer som rådet utsett 
kan närvara vid den vetenskapliga rådgivan­
de kom m itténs möten som observatörer.

2. Efter sam råd med den vetenskapliga 
rådgivande kom m ittén utnäm ner rådet kom­
m itténs ordförande och vice ordförande i en­
lighet med det förfarande som föreskrivs i 
artikel 8.

3. På begäran av rådet eller generaldirektö­
ren eller på eget initiativ skall den vetenskap­
liga rådgivande kom m ittén ge sina synpunk­
ter på relevant vetenskapligt arbete.

Artikel 16
Rådgivande m askinkom m ittén

1. R ådet skall utse en rådgivande m askin­
kom m itté som skall verka under byggperio- 
den och bestå av högst 15 personer.

2. Efter sam råd med den rådgivande m a­
skinkom m ittén utnäm ner rådet kom m itténs 
ordförande och vice ordförande i enlighet 
med det förfarande som föreskrivs i artikel 8.

3. På begäran av rådet eller generaldirektö­
ren eller på egen hand skall den rådgivande 
m askinkom m ittén ge sina synpunkter i rele­
vanta tekniska frågor.



Article 17 
Audit

The Com pany’s accounts shall be audited 
by a firm o f professional auditors approved 
by the Council. Its report shall be subm itted 
to an Audit Com m ittee appointed by the 
Council. The Audit Com m ittee shall include 
at least one person nom inated by each Con- 
tracting Party.

A rtide  17 
Audit

Les com ptes de la SOCIETE sont vérifiés 
par une firm e d ’auditeurs professionnels 
dont la désignation est approuvée par le Con­
seil. Leur rapport est soumis å un Comité 
d ’Audit nom m é par le Conseil. Le Com ité 
d’Audit com prend au m oins une personne 
nommée par chaque Partie Contractante.

Chapter l i l  — Membership of the company

A rtide  18 
CAPITAL

The registered capital shall be a m inim um  
o f 100000 French francs divided into 10000 
shares each o f 10 francs. The M embers shall 
subscribe the following num bers o f shares 
based on their contributions to  the operating 
costs:

Centre National de la Recherche 
Scientifique 1425
Com m issariat å PEnergie 
A tom ique 1425
Kemforschungsanlage Jiilich 
Gm bH 2 650
Consiglio Nazionale delle Ricerche 500
Istituto Nazionale di Fisica 
Nucleare 500
Consorzio Interuniversitario Na­
zionale per la Fisica della M ateria 500
The Belgian State represented by 
the Secretary General o f the Ser­
vices de Program m ation de la Poli- 
tique Scientifique 400
NORDSYNC represented by Sta­
tens Naturvidenskabelige Forsk­
ningsråd 400
The Kingdom o f Spain represented 
by the President o f the Com isiön 
Interm inisterial de Ciencia y Tec- 
nologia 400
The Swiss Confederation repre­
sented by the D irector o f the Bun- 
desamt fur Bildung und Wissen- 
schaft 400
Science and Engineering Research 
Council 1400

Chapitre III — Membres de la Société

Artcle 18 
Capital

1. Le capital social est au m inim um  de cent 
mille francs frangais (100000 FF), divisé en 
dix mille (10000) parts de dix francs (10 FF) 
chacune. Les M embres souscrivent le 
nom bre de part indiqué ci-dessous, fondé sur 
leur contribution aux dépenses de fonction- 
nem en t:
Centre National de la Recherche 
Scientifique 1425
Com m issariat å PEnergie Atomi­
que 1 425
Kemforschungsanlage Jiilich 
G m bH  2650
Consiglio Nazionale delle Ricerche 500 
Consorzio Interuniversitario per la 
Fisica della M ateria 500
Istituto Nazionale di Fisica N u­
cleare 500
NORDSYNC, representé par Sta­
tens Naturvidenskabelige Forsk­
ningsråd 400
Le Royaume d’Espagne, représenté 
par le Président de la Com ision In­
term inisterial de Ciencia y Tecno- 
logia 400
La Confédération suisse représen- 
tée par le D irecteur de POffice Fé- 
déral suisse pour PEducation et la 
Science 400
Science and Engineering Research 
Council 1400
Le Royaume de Belgique repré­
senté par le Secrétaire Général des 
Services de Program m ation de la 
Politique Scientifique 400



Artikel 17 
G ranskning 

Bolagets räkenskaper skall granskas av en 
auktoriserad revisionsbyrå som godkänts av 
rådet. Revisorernas rapport skall tillställas en 
revisionskom m itté som utsetts av rådet. Var­
je  fÖrdragsslutande part skall utse m inst en 
person till revisionskom m ittén.

Kapitel III — Medlemskap i bolaget

Artikel 18 
Kapital

Det registrerade kapitalet skall uppgå till 
m inst 100000 franska francs uppdelat på 
10000 aktier på vardera 10 franska francs. 
M edlem m arna skall på grundval av sina bi­
drag till driftskostnaderna teckna följande 
antal aktier:

Centre National de la Recherche 
Scientifique
Com m issariat å 1’Energie 
A tom ique
Kemforschungsanlage Jiilich 
Gm bH
Consiglio Nazionale delle Ricerche 
Istituto Nazionale di Fisica 
Nucleare
Consorzio Interuniversitario 
Nazionale per la Fisica della 
M ateria
Belgiska staten representerad av 
generalsekreteraren i Services de 
Program m at ion de la Politique 
Scientifique
NORDSYNC representerad av 
Statens naturvidenskabelige Forsk­
ningsråd
Konungariket Spanien represen­
terat av ordföranden för Com ision 
Interm inisterial de Ciencia y Tec- 
nologia
Schweiziska Edsförbundet repre­
senterat av direktören för Bundes- 
am t flir Bildung und W issenschaft 
Science and Engineering Research 
Council

1425

1425

2650
500

500

500

400

400

400

400



A rtide  19
Transfer o f shares and increase o f capital

1. The num ber o f shares o f the M ember or 
Members o f a Contracting Party corresponds 
to  its financial contribution to  the operating 
costs. Each M ember shall hold at least 4%  of 
the shares.

2. In case o f any changé in the financial 
contributions the M ember or M embers in- 
volved are com m itted to  execute the corre- 
sponding transfer o f shares.

3. Transfer o f shares am ong M embers of 
different Contracting Parties, and any in­
crease in the capital, shall require the unani- 
mous approval o f the Council. Approval shall 
be presumed in the case o f a transfer o f all or 
some o f  the shares between M embers o f the 
same Contracting Party or in the case o f a 
transfer o f shares from a M ember to  a public- 
ly funded body o f the same Contracting Par­
ty.

A rtide  20
Admission o f  new members

1. The Com pany shall be open to  the ad­
mission o f new M embers subject to  the 
unanim ous approval o f the Council. Approv­
al shall be presumed in the case o f a new 
M ember o f one Contracting Party.

2. The adm ission of a new M em ber is sub­
ject to  the accession to  the Convention o f the 
relevant G overnm ent o r group o f Govem - 
ments. A new M ember shall acquire shares 
from the existing Members.

A rtide  21
Obligations o f members 

The capital and recurrent expenditure nec- 
essary to  achieve the objects o f the Com pany 
shall be borne by each o f the M embers in 
accordance with the budget in the propor­
tions set out in A rtide  6 o f the Convention. 
When contracts för the supply o f goods or 
services are concluded between the Com pany 
and any o f the Members, the M embers con- 
cem ed undertake to supply the goods or ser­
vices w ithout profit to  themselves.

A rtide  19
Cessions de parts et augm entations de capital

1. Le nom bre de parts du ou des Membres 
d ’une Partie Contractante correspond å sa 
contribution fmanciére aux dépenses de 
fonctionnem ent. Chaque M embre doit dé- 
tenir au m oins 4%  des parts.

2. En cas de m odification quelconque dans 
les contributions financiéres, le ou les 
M embres concem és sont tenus de procéder 
au transfert du nom bre de parts correspon- 
dantes.

3. La cession de parts entre les Membres 
des différentes Parties Contractantes et toute 
augm entation de capital requiérent 1’appro- 
bation unanim e du Conseil. L’approbation 
est réputée acquise dans le cas d ’une cession 
de tout ou partie des parts entre Membres 
d ’une méme Partie Contractante ou dans le 
cas d’une cession de parts détenues par un 
M embre å un organisme financé sur fonds 
publics dépendant de la méme Partie Con­
tractante.

A rtide  20
Admission de nouveaux membres

1. La SOCIETE est ouverte å 1’admission 
de nouveaux M embres sous réserve de I m ­
probation unanim e du Conseil. L’approba- 
tion est réputée acquise dans le cas d ’un nou- 
veau M embre d ’une Partie Contractante.

2. L’adm ission d ’un nouveau M embre est 
subordonnée å 1’adhésion å la CONVEN­
TIO N  du gouvem em ent ou du groupe de 
gouvem em ents dont il reléve. Lin nouveau 
M embre doit acquérir ses parts des Membres 
existants.

A rtide  21
Oblications des membres

Le capital et les dépenses courantes néces- 
saires pour réaliser 1’objet de la SOCIETE 
sont supportés par chacun des M embres en 
conform ité avec le budget et dans les propor­
tions fixées å 1’article 6 de la CONVEN­
TION. Lorsque des contrats pour la foum i- 
ture de biens ou de services sont conclus 
entre la SOCIETE et certains de ses 
Membres, les M embres concem és s’engagent 
å foum ir les biens ou services sans profit 
pour eux-mémes.



Artikel 19
Aktieöverföringar och ökning av kapitalet

1. Antalet aktier sorn innehas av en för- 
dragsslutande parts medlem eller m edlem ­
m ar skall överensstäm m a med dess finansiel­
la bidrag till driftskostnaderna. Varje m ed­
lem skall inneha minst 4%  av aktierna.

2. Om finansieringsbidragen ändras, ålig­
ger det den berörde m edlem m en eller m ed­
lem m arna att göra m otsvarande aktieöverfö­
ringar.

3. Aktieöverföringar mellan m edlem m ar 
från skilda fördragsslutande parter sam t var­
je  ökning av kapitalet, skall kräva enhälligt 
godkännande av rådet. Samtycke skall anses 
föreligga när det gäller en överföring av sam t­
liga eller en del av aktierna mellan medlem­
m ar från en och sam m a fördragsslutande part 
eller i fall av överföring av aktier från en 
medlem till ett offentligt finansierat organ 
inom sam m a fördragsslutande part.

Artikel 20
G odkännande av nya m edlem m ar

1. Nya m edlem m ar kan anslutas till bola­
get med rådets enhälliga godkännande. G od­
kännande skall anses föreligga i fråga om en 
ny medlem från en fördragsslutande part.

2. För godkännande av en ny medlem 
krävs att ifrågavarande regering eller grupp 
av regeringar ansluter sig till konventionen. 
En ny medlem skall förvärva aktier från de 
befintliga m edlem m arna.

Artikel 21
M edlem m arnas åligganden 

Det kapital och de återkom m ande utgifter 
som är nödvändiga för att uppnå bolagets 
ändam ål skall bäras av vaije medlem i enlig­
het med budgeten och i den om fattning som 
anges i artikel 6 i konventionen. N är kontrakt 
om leverans av varor eller tjänster ingås mel­
lan bolaget och någon medlem, å tar sig be­
rörd medlem att leverera varorna eller tjäns­
terna utan egen vinning.



Article 22 
W ithdrawal 

If a Contracting Party withdraws in ac- 
cordance with Article 13 o f  the Convention, 
the corresponding M embers shall havé to 
withdraw from the Com pany also and shall 
be liable at the request o f the remaining 
M embers to  contribute in an appropriate way 
to  the future cost o f dism antling the Com- 
pany’s plant and buildings.

Chapter IV — Duration, Winding up, 
Disputes

A rtide  23 
D uration

The Com pany shall be established for a 
period o f 99 years. It shall, however, be dis- 
solved upon earlier term ination o f the Con­
vention.

A rtide  24
W inding up o f the company

1. The M embers undertake to arrange the 
dism antling o f all the Com pany’s plant and 
buildings and to  finance the relevant costs in 
proportion to  their share o f the capital at the 
tim e o f dissolution.

2. During the winding up, the Members 
also undertake to  m aintain the Com pany and 
to  meet, in proportion to their share in the 
capital, the expenses involved in m aintaining 
the Facility whilst not in use.

3. The Council shall decide the procedure 
to  be followed.

A rtide  25 
Applicable Law 

French law shall govem all m atters not ex- 
pressly regulated by the Convention and 
these Statutes.

A rtide  26 
D isputes

1. The M embers shall as far as possible try 
to  settle by amicable means any dispute

A rtide 22 
Retrait

Si une Partie Contractante se retire confor- 
m ément å Particle 13 de la CONVENTION, 
les M embres qui en relévent devront se re- 
tirer également de la SOCIETE et seront 
tenus å la dem ande des M embres restants de 
contribuer, selon la forme appropriée, aux 
couts futurs du dém antélem ent des installa­
tions et constructions de la SOCIETE.

Chapitre IV — Durée — Liquidation 
— Litiges

A rtide  23 
Durée

1. La SOCIETE est créée pour une durée de 
99 ans. Elle sera, toutefois, dissoute en cas 
d ’expiration anticipée de la CONVENTION.

A rtide  24
Liquidation de la Société

1. Les M embres s’engagent å procéder au 
dém antélem ent de toutes les installations et 
constructions de la SOCIETE et å financer les 
couts correspondants en proportion de leur 
participation dans le capital au mom ent de la 
dissolution.

2. D urant la liquitation, les M embres s’en- 
gagent également å m aintenir la SOCIETE et 
å faire face, dans la proportion de leur par­
ticipation au capital, aux dépenses entrainées 
par la m aintenance de lTnstallation pendant 
qu’elle n’est pas utilisée.

3. Le conseil décide de la procédure å 
suivre pour la liquidation.

A rtide  25 
Loi Applicable 

La loi francaise régit tous les dom aines qui 
ne sont pas expréssement réglés par la CON­
VENTION et les présents Statuts.

A rtide  26 
Litiges

1. Les m em bres s’efforcent, dans la mesure 
du possible, de résoudre par voie am iable les



Artikel 22 
U tträde

Om  en fördragsslutande part u tträder i en­
lighet med artikel 13 i konventionen, skall 
också m otsvarande m edlem m ar vara tvung­
na att u tträda ur bolaget och på framställning 
av de kvarvarande m edlem m arna är de skyl­
diga att bidra på lämpligt sätt till fram tida 
kostnader för nedm ontering av bolagets an­
läggningar och byggnader.

Kapitel IV — Giltighetstid, avveckling, tvister

Artikel 23 
Varaktighet 

Bolaget skall upprättas för en period om 99 
år. Det skall em ellertid upplösas om  konven­
tionen upphör att gälla vid en tidigare tid ­
punkt.

Artikel 24
Avveckling av bolaget

1. M edlem m arna åtar sig att handha ned- 
monteringen av bolagets samtliga anlägg­
ningar och byggnader och att svara för m ot­
svarande kostnader i förhållande till deras 
andelar av kapitalet vid tidpunkten för upp­
lösningen.

2. M edlem m arna åtar sig också a tt upprätt­
hålla bolaget under avvecklingen och att, i 
förhållande till deras andelar av kapitalet, stå 
för anläggningens underhållskostnader me­
dan den inte är i drift.

3. R ådet skall fatta beslut om det förfaran­
de som skall iakttas.

Artikel 25
Tillämplig lagstiftning 

Fransk lagstiftning skall tilläm pas på alla 
frågor som inte uttryckligen regleras av kon­
ventionen eller denna bolagsordning.

Artikel 26 
Tvister

1. M edlem m arna skall så långt möjligt 
söka a tt i godo bilägga varje tvist som kan



which may arise from the interpretation or 
application o f these Statutes.

2. Should no amicable settlement be 
reached, the M embers undertake to  submit 
the dispute to the Contracting Parties för 
resolution in accordance with Article 10 of 
the Convention.

Article 27 
Entry into force 

These Statutes shall enter into force upon 
signature by all Members.

Done in Paris on December 16, 1988 in 
four originals in the French language, and in 
a single original in the Dutch, English, Ger­
man, Italian, and Spanish languages. In case 
o f conflict, the French version shall prevail.

Annex 2 to  the Convention 

Target specifications for phase I

1. A positron or electron storage ring of 
845 m circumference including 32 straight 
sections each with more thån 6 m space be- 
tween quadrupoles.

2. An experim ental hall encompassing the 
total circumference and accom modating 
beam lines up to 75 m in length.

3. At 6 GeV a current o f approxim ately 100 
mA in the m ultibunch mode and 5 mA in the 
single bunch mode.

4. A tim e of approxim ately 8 hours (or 
more) for the stored beam to fall smoothly to 
l/e  o f an initial value o f about 100 mA, to  
perm it uninterrupted use o f the machine för 
about one shift. Tim e for preparing for and 
establishing a beam and adequate working 
conditions should usually be a short part o f 
one shift.

5. A brilliance from an undulator o f at least 
1 X 1017 photons sec-1 m rad -2 m m -2 per
0.1 % bandwidth and per m etre o f undulator 
at a photon energy around 14 keV.

6. A flux from the bending magnets at least 
8 X 1012 photons sec-1 m rad-1 per 0.1%

litiges qui pourraient nattre de 1’interpréta- 
tion ou de 1’application des présents Statuts.

2. Au cas ou un réglement am iable ne pour- 
rait étre obtenu, les M embres s’engagent å 
soum ettre le litige aux Parties Contractantes 
aux Fins de réglement conform ém ent å l’ar- 
ticle 10 de la CONVENTION.

Article 27 
Entrée en vigueur 

Les présents Statuts entrent en vigueur dés 
leur signature par tous les Membres.

Fait å PARIS le 16 décem bre 1988 en cinq 
originaux en Frangais, et en un seul original 
en Anglais, Allemand, Italien, Espagnol, 
Neerlandais. En cas de divergence d ’interpré- 
tation, la version francaise prévaut.

Annexe 2 å la Convention

Spécifications techniques escomptées pour la 
phase I

1. Un anneau de stockage de positions ou 
d ’électrons de 845 m de circonférence com- 
prenant 32 sections droites, chacune d ’entre 
elles laissant un intervalle d ’au m oins 6 m 
entre les quadrupoles.

2. Un hall expérimental abritant 1’anneau 
et perm ettant Finstallation de lignes de lu- 
miére d ’une longueur maximale de 75 m.

3. A 6 Ge V, un courant d ’environ 100 mA 
en fonctionnem ent avec plusieurs paquets et 
de 5 mA avec un seul paquet.

4. Une durée de vie du faisceau stocké 
superieure ou égale å 8 heures, correspondant 
å une décroissance réguliére jusqu’å une va­
leur l/e  d ’un courant initial d ’environ 100 
mA, et perm ettant 1’utilisation de la ma­
chine, sans interruption pendant environ un 
poste de travail. Le tem ps consacré å 1’obten- 
tion d ’un faisceau et å la recherche de 
réglages satisfaisants ne doit en principe cor- 
respondre qu’å une faible partie d’un poste 
de travail.

5. Une brillance par métre d ’onduleur d ’au 
moins 1017 photons sec-1 m rad-2 m m -2 
pour une largeur de bande de 0,1 %, å une 
énergie de photons voisine de 14 keV.

6. Un flux émis par les aim ants de cour- 
bure d’au m oins 8 x l 0 12 photons sec-1



uppstå beträffande tolkningen eller tilläm p­
ningen av denna bolagsordning.

2. Kan en uppgörelse i godo inte uppnäs, 
åtar sig m edlem m arna att hänskjuta tvisten 
till de fördragsslutande parterna för avgöran­
de i enlighet med artikel 10 i konventionen.

Artikel 27 
Ikraftträdande

D enna bolagsordning träder i kraft då 
samtliga m edlem m ar har undertecknat den.

U pprättad  i Paris den 16 decem ber 1988 i 
fyra originalexemplar på franska språket och 
i ett originalexemplar på nederländska, eng­
elska, tyska, italienska och spanska språken. 
Vid meningsskiljaktigheter skall den franska 
texten gälla.

Bilaga 2 till konventionen 

Målspecifikation för etapp I

1. En lagringsring för positroner eller elek­
troner med omkretsen 845 m inbegripet 32 
raka sektioner av vilka var och en har mer än 
6 m fritt utrym m e mellan kvadrupollinserna.

2. En experim enthall som rym m er ringen i 
sin helhet och strålrör med en längd upp till 
75 m.

3. Vid 6 GeV en ström styrka om  ca 100 
mA i flerknippeform och 5 mA i enskilda 
knippen.

4. En tid om ca 8 tim m ar (eller längre) för 
den lagrade strålen att gå ned till l/e av det 
ursprungliga värdet om ca 100 mA i syfte att 
möjliggöra att apparaten används utan av­
brott i ungefär ett skift. Den tid som behövs 
för att ställa i ordning och ta i bruk en stråle 
och lämpliga förhållanden för arbetet bör i 
allm änhet utgöra endast en liten del av ett 
skift.

5. En strålstyrka från en undulator om 
m inst 1 X 1017 fo to n e rs-1 m rad -2 m m -2 per 
0,1 % frekvensom råde och per m eter undula- 
torlängd vid en fotoenergi om ca 14 keV.

6. Ett flöde från avböjningsm agnetem a om 
m inst 8 X 1012 fotoner s -1 m rad -1 per 0,1 %



bandwith at the characteristic energy o f the 
bending magnets, which should be about 19 
keV in the main part o f the magnets, and 
about 9.5 keV in the “ soft ends” .

7. An x-ray beam whose position is repro- 
ducible from fill to  flll and stahle during one 
shift to  about one tenth o f its dimensions 
with respect to the beam lines.

8. A first set o f at least seven beam lines 
completed to  the extent that the experiments 
för calibration o f optical elements and detec- 
tors havé been perform ed .

m rad“ 1 pour une largeur de bande de 0,1 %, å 
Pénergie caractéristique de ees aim ants de 
courbure qui devrait étre d ’environ 19 keV 
dans la partie centrale de ees aim ants et d ’en- 
viron 9,5 keV pour le rayonnem ent X mou 
émis par leur extrémité.

7. Un faisceau de rayons X dont la posi­
tion, par rapport aux lignes de lumiére, est 
reproductible d ’un remplissage de 1’anneau å 
1’autre et stahle pendant un poste de travail 
avec une précision égale å environ un 
dixiéme de ses dimensions.

8. La mise en service d ’un prem ier ensem­
ble d ’au m oins sept lignes de lumiére aprés 
achévement des tests de calibration des élé- 
m ents optiques et des détecteurs.



frekvensom råde vid avböjningsm agnetem as 
karaktäristiska energi, som bör vara ca 19 
keV i m agnetem as huvuddel och ca 9,5 keV i 
de ” m juka ändarna” .

7. En röntgenstråle vars position kan upp­
repas från gång till gång och under ett skift är 
stabil med ca en tiondedels noggrannhet i 
förhållande till strålrören.

8. En forsta uppsättning om åtm instone sju 
strålrör färdigställd så att experim ent för ka- 
librering av optiska element och detektorer 
har utförts.



Estimated annual incidence of expenditure

Year C onstruction
costs

Operation
costs

Million FF, January 
1987 prices excluding 
taxes

Total

1988 105 105
1989 313 313
1990 369 369
1991 394 394
1992 424 424
1993 410 410
1994 185 185
First half

PH ASEI 2200 2200

1994 110 75 185
Second half
1995 113 205 318
1996 88 235 323
1997 59 260 319
1998 28 285 313

PHASE II 398 1060 1458

TOTAL 2 598 1060 3658

Hostel Option 17

Notes
1)T he “Operating costs” include operation, maintenance, and recurrent 
investm ents (m inor capital). After the end of Phase II, the operating costs 
are estim ated at 340 million FF a year, at 1 January 1987 prices.
2) The “Construction costs” include 153 million FF contingency reserve. 
For estim ating purposes, this reserve is included prorata in the capital 
expenditure for each year.



Estimation des dépenses annuelles

Année Couts de 
construction

Millions FF, Prix 
janvier 1987 hors 
taxes

Dépenses de Total 
Fonctionnem ent

1988 105 105
1989 313 313
1990 369 369
1991 394 394
1992 424 424
1993 410 410
1994 185 185
Prem ier semestre

PHASE I 2 200 2 200

1994 110 75 185
Second semestre
1995 113 205 318
1996 88 235 323
1997 59 260 319
1998 28 285 313

PHASE II 398 1060 1458

TOTAL GENERAL 2 598 1060 3658

O ption «M aison des
expérim entateurs » 17

Note:
1. — Les « dépenses de fonctionnem ent» incluent le fonctionnem ent, 
1’entretien et les investissements courants. Les couts d ’exploitation å Fis- 
sue de la Phase II sont estimés å 340 M .F. par an, valeur au 1.01.1987.
2. -  Les « couts de construction» incluent une réserve de 153 M .F. au titre 
des aléas. Pour les nécessités de Festim ation, cette réserve est incluse au 
prorata dans les dépenses en capital pour chaque année.



Bilaga 3 till konventionen

Beräknade årskostnader

År Byggkostnader Driftskostnader

Milj franska francs 
i 1987 års priser 
utan skatter

Summa

1988 105 105
1989 313 313
1990 369 369
1991 394 394
1992 424 424
1993 410 410
1994 185 185
första halvåret

ETAPP I 2200 2200

1994 110 75 185
andra halvåret
1995 113 205 318
1996 88 235 323
1997 59 260 319
1998 28 285 313

ETAPP II 398 1060 1458

TOTALT 2 598 1060 3658

Alternativ med 
forskarforläggning 17

Anm ärkningar
1) ” D riftskostnader” inbegriper drift, underhåll och återkom m ande kapi­
talkostnader (m indre investeringar). Vid utgången av etapp II har drifts­
kostnaderna beräknats till 340 milj franska francs årligen i priser som 
gällde den 1 januari 1987.
2) ” Byggkostnader” inbegriper en reserv om 153 milj franska francs för 
oförutsedda händelser. I kalkylerna ingår reserven prorata i kapitalkostna­
derna för vaije år.
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SITE PLAN
A com m on lease for the sites o f the Com pany and o f  the Institut Max 

von Laue — Paul Langevin (ILL) was signed on 17 May 1988. The hatched 
area is to  be available for use by the Com pany o r by the Institut Max von 
Laue — Paul Langevin (ILL) by agreement between the Com pany and the 
Institut.
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Annexe 4 å la Convention 

PLAN DU SITE

Un bail com m un pour les term ins de la Société et de 1’Institut Max von 
Laue-Paul Langevin å été signé le 17 mai 1988.

La partie hachurée est å la disposition de la Société ou de 1’Institut Max 
von Laue-Paul Langevin par accort entre la Société et PInstitut.
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Bilaga 4 till konventionen 

TOMTKARTA

Ett gemensamt arrendeavtal för bolagets och Max von Laue -  Paul 
Langevin (ILL) institutets tom ter undertecknades den 17 maj 1988. Den 
streckade ytan ställs till bolagets eller Max von Laue -  Paul Langevin 
(ILL) institutets förfogande genom överenskommelse mellan bolaget och 
institutet.
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